NIEMAND MAG ACHTERBLIJVEN OM ROND 
TE VERTELLEN DAT ISAAC EN ZIJN 
DOCHTER VERDWENEN ZIJN 


HELAAS, SPOEDIG 
HADDEN DE TALRIJKE 
NORMANDIËRS 
GEDRIC'S GEVOLG 
OVERMEESTERD EN 
ALLEN WERDEN, MET 
ISAAC, ZIJN DOCHTER 
REBECCA EN DE 
GEWONDE MAN IN DE 


DRAAGBAAR GEVANGEN! 


WEGGEVOERD 


ER KRAAKTE EEN TAK, WAAROP GURTH EN WAMBA 
ZICH-BLIKSEMSNEL OMKEERDEN. ZIJ ZAGEN EEN 
SLANKE, KRACHTIGE FIGUUR VOOR ZICH STAAN. 
HET WAS DE VOGELVRIJ 
VERKLAARDE GRAAF 


L li 
OGEN ONS SCHRIKKEN. WIJ DACHTEN 


GOEDE ROBIN, WAT LIET JE 


v DAT JE EÉN VAN DIE NORMANDISCHE 
end HONDEN WAS, DIE UIT EEN HINDERLAAG 
ROBIN 31000 ONZE GOEDE MEESTER CEDRIC EN 
2 SE ZIJN GEZELSCHAP HEBBEN OVER- 

VALLEN EN MEEGEVOERD 


IK HOORDE OP EEN 
AFSTAND HET GEVECHT 
EN WILDE GAAN HELPEN. 

HET SCHIJNT ECHTER 
DAT IK TE LAAT BEN», 


is 
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GURTH, WH MOETEN EEN 
WEG ZIEN TE VINDEN OM 
ONZE MEESTER CEDRIC UIT 
HANDEN VAN DIE SCHURKEN 
TE BEVRIJDEN 


DAAR GAAN ZE IN 
DE RICHTING VAN HET 
TORQUILSTONE-KASTEEL … 
DIT IS EEN ZAAK DIE MIJN 
VROLIJKE BANNELINGEN 
MOETEN OPKNAPPEN 
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2 5 WJ ROBIN HOOD LEIDDE WAMBA EN GURTH NAAR EEN 5, 
IJ MOGEN VAN GELUK OPEN PLEK IN HET BOS, WAAR DRIE HELPERS 
SPREKEN, GURTH, WANT ú VAN ROBIN HOOD STONDEN Er ht, is 


EN NIEMAND IS-BETER GESCHIKT © m 
PN OM LORD GEDRIC TE HELPEN p ZIE ZO VEEL MOGELIJK MENSEN BĲ 


DAN ROBIN HOOD _dfN : ELKAAR TE KRIJGEN EN VERZAMEL ZE OP 


DE DEUR WERD DOOR.DE KLUIZENAAR IB IK ZIE DAT U NIET 
ZELF GEOPEN £ ALLEEN BENT, VRIEND 
EEN ROBIN, MAG IK Ji TUCK! 


UNE even miun mieuwe 


GEEN MENINGSVERSCHIL 
MET DE NORMANDIERS Voaw 

IS VOLLEDIG ZONDER DE 
GEWAARDEERDE HULP 

VAN KLUIZENAAR TUCK 


(EEE 
Eg „ VERZAME. MIJN MA PEN k ALS EEN ENGELSE RIDDER “SS 
IS (KASTEEL TIORGYILSTONE ONDERHANDEN TE KUNT-U ALTIJD OVER MIJ BESCHIKKEN, 
NEMEN, WAAK EERLIJKE MENSEN DOOR SIR WANNEER DOOR DE ONDERDRUKKER DE 
BRIAN DE BOIS-GUILBERT GEVANGEN S 
GEHOUDEN WORDEN! WILT U ZICH 
BIJ ONS VOEGEN? 


IN DIE TUSSENTIJD WERDEN DE GEVANGENEN NAAR HET 
KASTEEL TORQUILSTONE GEBRACHT. HET WAS EEN 
ZWARE, SOLIEDE VESTING, OMRINGD DOOR MUREN, DIE 
OP DE GEVANGENEN EEN BEKLEMMENDE INDRUK MAAKTE 


WAAROM ZIJN 
WIJ DOOR JULLIE 
|. NORMANDIËRS 


“JULLIE ZIJN ROVERS 
EN SCHURKEN! JULLIE B 
KRIJGEN NIETS VAN 
MIJ VOORDAT MIJN 
DOCHTER VEILIG EN 
WEL BĲ MIJ IS 
TERUGGEKEERD 


JE DOCHTER! 


DIE GAAT MET 
MIJN MEESTER 
BOIS-GUILBERT 
TROUWEN! DAAR 
KAN JE VAN OP 


ISAAC, DIE IN EEN DIEPE KERKER WAS 
GEBRACHT, KREEG BEZOEK VAN 
BOIS-GILBERTS GEVANGENBEWAARDER 


GEEF AAN MIJN MEESTER 
DUIZEND ZILVEREN PONDEN. 
DOE JE DAT NIET, DAN ZULLEN 
WIJ ONZE SARACEENSE 
SLAVEN OP JE LOSLATEN! 

ze 


TOEN DE SLAVEN ISAAC VASTOREPEN, KLONK 
PLOTSELING TROMPETGESCHAL EN HOORDE 
MEN HET GELUID VAN VLUGGE VOETSTAPPEN 


AAR EER MAAG 
ET IK DAT ENORME 
GA DAN MAAR EENS 
BEDRAG VANDAAN ENIGE TĲD OP DIT 


WARME ROOSTER LIGGEN. 
DAN HEB JE GELEGENHEID 
OM NA TE DENKEN WAAR 


LAAT HEM LOS, 
MANNEN! IK MOET 
ERST EVEN GAAN ZIEN, 
WAT DAT LAWAAI 
BETEKENT! 


OOK DE BOIS-GUILBERT WAS OP HET GELUID 
AFGEKOMEN EN VROEG WAT DAT BETEKENDE 


HEER, VOGELVRIJVER- GEEF HET ALARM, EN 


{_BEMAN DE GEVECHTS- 
KLAARDEN STAAN VOOR (A TRANSEN VAN DE MUUR 


IEDEREEN OP ZIJN 


TINNEN VAN HET KASTEEL 


EEN GROTE MAN, 
EEN RIDDER IN EEN 
ZWARTE WAPEN 
RUSTING! 


JIJ, DE BRACY, NEEM * 

ENIGE MANNEN EN BEWAAK 

DE OPHAALBRUG. IK ZAL IN DIE 
TUSSENTIJD DE VERDEDIGING VAN 
HET KASTEEL OP MIJ NEMEN | 4 


DE BOOGSCHUTTERS ONDER LEIDING VAN ROBIN HOOD 

LIETEN EEN WOLK VAN PIJLEN DOOR DE LUCHT SUIZEN 
EN OP DE VERDEDIGERS VAN HET KASTEEL NEERKOMEN! 
aen 


EEN ULTIMATUM 
NAN DE VOGELVRIJVER- 
KLAARDEN, HEER| 


DE BOIS-GUILBERT SNELDE NAAR DE 


DIE MANNEN SCHIJNEN DOOR 
DIE WEET WAT HIJ DOET, WANT HUN 5 


IK, WAMBA DE NAR EN IK, GURTH DE 4 
ZWIJNENHOEDER EN ONZE BONDGENOTEN 
ROBERT LOCKSLEY EN DE ZWARTE 

RIDDER, EISEN, DAT-U AAN ONS UW 
GEVANGENEN CEDRIC VAN ROTHERWOOD 
EN LADY ROWENA, ALSOOK ISAAC EN 
ZIJN DOCHTER MET AL HUN GEVOLG 
EN PAARDEN UITLEVERT. VOOR HET 
GEVAL U WEIGERT, ZAL UW 
KASTEEL WORDEN BESTORMD 
EN ZULT U ALLEN ALS ROVERS 
GEVANGEN WORDEN GENOMEN 


IN DIE TUSSENTIJD VERZORGDE REBECCA 
DE GEWONDE IVANHOE! 4 


ter 


WAT IS DAT VOOR 
( LawAaI? wAT GEBEURT 


À 


STAANDE VOOR HET VENSTER EN BESCHERMD 

DOOR EEN SCHILD, GAF REBECCA EEN GETROUW 

VERSLAG AAN IVANHOE VAN HETGEEN ER“ 
BUITEN VOORVIEL 


EEN WOUD VAN PIJLEN VLIEGT 
OP HET KASTEEL AAN EN NU MAKEN 


HDE MANNEN ONDER LEIDING VAN EEN 
ZWARTE RIDDER ZICH GEREED TOT 
DE AANVAL OVER TE GAAN! / 


LBA EN IK KAN 
DAN ALS EEN ZWAKKE, 


OUDE VROUW OP BED, 
BLIJVEN LIGGEN! 


_ zijn moeder en brengt haar bij een buur- 


DOOR 
MAX 
PATRICK 


Iv 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Als Cass Ware weer naar 
“zijn ouderlijk huis in de prairie terug- 
keert; ziet hij juist hoe rondtrekkende 
rovers de woning hebben geplunderd en 
in brand gestoken. Net op tijd redt hij 


man onder. Dan gaat Cass de deugnieten 
achterna, daar zij een medaillon gestolen 
‘hebben daaraan zijn moeder erg gehecht 
‚. Hij vindt een spoor dat naar de ge- 
eime verblijfplaats van de bende leidt 
en laat zich als zogenaamd bendelid aan- 
monsteren, om te weten te komen wie 
„rijn ouderlijk huis beroofd heeft, 


KKK KK HERH * 


“plotseling bleet Happy stilstaan en 
gooide zijn hoofd achterover. Zijn 
oren waren gespitst en hij snoof 

zachtjes, zoals cen paard snuift, wan- 

neer hij iets ruikt, dat hij niet kan 
thuisbrengen. Cass legde zijn hand 
over zijn neusgaten en fluisterd: 

Kalm maar, ouwe jongen. Heb je 

ergens de lucht van gekregen ?” 

Cass probeerde met zijn blikken de 
duisternis te doorboren en volgde 
daarbij zorgvuldig de richting die 

Happy's opgeheven hoofd aanwees. * 

Even later voelde hij de spanning uit 

het paard wijken — hèt teken, dat 

Happy nu wél wist wat hij had ge- 

roken. Iets gevaarlijks kon het niet 

zijn, anders had hij zijn zenuwen en 
spieren niet laten verslappen. Geruis- 
loos liep Cass voor Happy uit. Voor 
hem doemde een groot rotsblok op. 
Hij ‘versnelde zijn pas, sprintte om 
het rotsblok heen — en kwam in 
botsing met een klein figuurtje, dat 
aan” de andere kant tegen de steen 
gehurkt zat. Het meisje slaakté een 
gesmoorde kreet-en verloor tegelij 
met Cass haar evenwicht, zodat zij 
samen op de grond rolden. Zij wilde * 


meteen weer opspringen en weglopen, 
maar Cass greep haar arm met zijn 
sterke, benige hand vast en liet niet 
meer los. „U moet mij hebben „horen 
roepen,” zei hij zacht’. „Waarom gaf u 
geen. antwoord 2” 

„Antwoord geven aan een bandiet?" 
vroeg zij koel. 

„U hebt gelijk,’” gaf Cass toe. „Maar 
ik zal u alles uitleggen. Om te begin- 
nen zijn wij geen” Indianen, maar dat 
hebt ‘u waarschijnlijk al begrepen toen 
u Twee Vingers zo te keer hoorde 
gaan.” KE 

„Ja, jullie vinden. stelen blijkbaar 
nog niet erg genoeg,” verweet zij. 
„Jullie laten er ook nog anderen voor 
opdraaien, En dat terwijl de Indianen 
toch al overal de schuld van krijgen!” 

„Het is een lang verhaal, juffrouw, 
en ik geloof niet, dat het op het ogen- 
blik mogelijk is u er van te overtuigen, 
dat ik geen bandict ben. Maar die tijd 
komt wel.” 

Zij gaf geen antwoord en hij vervolg- 
de: ‚Ik zal u naar de stad’ brengen, 
juffrouw, en onderweg zal ik u vertel- 
len hoe alles in elkaar zit. Wij moeten 
er alleen voor zorgen, dat wij de echte 
bandieten niet in de armen lopen, 
want als dat gebeurt, geef ik voor ons 
leven geen cert meer.” 

Hij voerde haar aan haar arm naar 
de plaats, waar Happy stond en zij liet 
zich gewilligleiden, hoewel hij voelde, 
dat zij hem niet vertrouwde. Hij tilde 
haar op Happy’s rug, ging achter haar 
zitten en wendde Happy'in de richting 
van Niemandsland. De rit naar de 


stad zou wat langer, duren omdat hij 
een-omweg maakte, maar het zou 
veiliger zijn dan de kortste route te 
nemen. à 

Hij dreef Happy nauwelijks aan, om- 
dat hij de grote hengst wilde sparen 
voor het geval dat zij moeilijkheden 
zouden ontmoeten en omdat bij zo 
beter de gelegenheid had het meisje 
te vertellen hoe de vork werkelijk in 
de steel zat. Zij liet hem helemaal uit- 
spreken en pas nadat zij al vijf 
minuten zwijgend hadden doorge- 
reden, zei zij: „Je kunt mij er maar op 
één manier van overtuigen, dat je niet 
hebt gelogen. Jé moet mij naar Bas- 
com, brengen en de sheriff daar mede- 
delen wat je mij nu hebt verteld.” 
Maar- zover ik weet, is die oude 
sheriff voor dit werk volkomen. waar- 
deloos, Denk je dat hij naar mijn voor- 
stellen zou luisteren? Ik geloof het 
niet en vermoedelijk zou hij mijn ver- 
haal overal rondbazuinen. In dat 
geval zouden de poppen pas goed gaan 
dansen. Als de bende hoort, dat ik hen 
heb verraden, komen zij mij beslist een 
bezoek brengen — met revolvers in 
hun hand!” 

„Dat risico zul je op de koop toe 
moeten nemen. Als je je bij een bende 
aansluit en een misdaad helpt plegen, 
kun je niet verwachten, dat je er hele- 
maal zonder kleerscheuren afkomt, 
Cass.” 

Het was de eerste keer, ‘dat zij hem 
bij zijn voornaam had genoemd en hij 
hield van die manier, waarop zij hem 
uitsprak. Plotseling kreeg hij een 
ingeving. „Hé, zeg,” riep hij opge- 
wonden, ‚dát is nhisschien een goed 
idee, eh... eh, wist je, dat ik je 
naam niet eens ken 2” 

„Ik heet Mae — Mae Ross,’” zei zij. 
‚Wat is dat voor een idee, Cass? Ik 
hoop..." 

„Het is een prima idee, Mae! Ik zat 
proberen de assistent van die oude 
sheriff te worden!" 


Zij bereikten ‘de stad; toen de zon 


éen handbreedte boven de horizon 
stond. maar zij reden hem niet binnen, 


voordat Cass zijn Indianenkostuum 
voor gewohe kleren had verwisseld. 
Zijn hoed was hij kwijt, want die had 
hij in de schuilplaats van de bandieten 
echtergelaten. Een onverwachte moei- 
lijkheid was, dat het haast onmoge- 
lijk bleek de kleurstof uit zijn haar 
ve krijgen, maar met behulp van 
Mac's zakspiegeltje slaagde hij er 
tenslotte in zijn haardos weer een 
beetje zijn oorspronkelijke kleur te 
geven. Hij was blij, dat hij zichzelf 
weer was. 

Zij reden de stad binnen en het viel 
Cass op, dat tamelijk veel mensen 
Mae toeknikten, waaruit hij opmaakte, 
dat zij hier geen onbekende was. Tot 
nu toe had hij gedacht, dat zij hier 
vreemd was: 

Zij stegen af voor het huis van de 
Sheriff, dat tegêlijkertijd woonhuis, 
kantoor en gevangenis was. Er was op 
dat ogenblik niemand in de straat, 
maar tot zijn verrasing ontdekte Cass 
toch een oude bekende: de postkoets, 
die een stukje voorbij het huis van de 
sheriff stond. Hij wierp er slechts 
vluchtig een blik op, maar zijn hersens 
hielden zich er langer mee bezig, De 
koets moest al heel vroeg in de ochtend 
in de stad gekomen, zijn. Hadden de 
magere passagier en de koetsier hem 
gevonden en hierheen gebracht? En 
hoe zou het met de bewaker gaan? 


6 


Er was op dat ogen 
blik A fd 
straat, maar tot zijn 
verrassing ontdehte 
Cass toch een oude 
bekende: de “post- 
koets, 


Had hij een kogel 
van een der „Apa- 
chen” opgelopen ? 

Deze gedachten 
schoten Cass nog 
door het hoofd, ter- 
wijlhij en Mae het 
kantoortje van de 
sheriff binnenstap- 


$ ten, 

Zij troffen de sheriff alleen aan en 
met enige verbazing merkte Cass op, 
dat deze dienaar der wet een grijze, 
kleine man met afhangende schouders 
was en nu begreep hij waarom niemand 
zich veel van her aantrok. De oude 
man zag er niet erg naar uit, dat hij 
boeven het vúur na aan de schenen 
kon leggen! 

„Has die Mael” riep de sherif. „IK 
heb gehoord, dat jij in de koets zat, die 
door de Indianen is overvallen, Het is 
vreselijk, Ik weet niet wat er van dit 
land terecht moet komen als dat zo 
doorgaat.” 5 

Cass en Mae wisselden een veel- 
betekenende blik en Cass zei: „Heeft 
de koetsier rapport uitgebrachta 
sheriff 2“ 

„Natuurlijk! Zeg, Mae, wie is deze 
knaap ? Ik geloof niet dat ik hem hier 
al eens heb gezien. Of wel ? 

„Nee, u kent mij niet,” zei Cass kort. 
„Ik ben een paar dagen geleden in de 
stad gekomen en heb het grootste deel 
van mijn tijd in De Lange Pijl zoek- 
gebracht. Maar ik interesseer mij voor 
de overval op de postkoets. Is er 
iemand gewond?” 

„Niet erg, Alleen heeft de bewaker 
een pistool in zijn gezicht gekregen. 

Die Indianen krijgen van de een 
of ander veel te veel wapens. Ik zal 
tens naar het Indianenreservaat 


‚ moeten rijden om de Apachen mores te 


leren,” 

„Laten wij niet van het onderwerp 
afdwalen, sherif. Zijn de passagiers 
er ook goed afgekomen 2 

„Passagiers ? Passagiers? Zeg, Mae 
nu schiet mij ineens weer te binnen 
dat jij ook in die postkoets zat, Hoe 
komt het.” 

„Ga zitten, sheriff," onderbrak Cass 
hem. „Dan zullen wij het u uitleggen.” 
Hij vertelde de sheriff het hele verhaal 
en toen hij daarmee klaar was, streek: 
Brett met een verward gebaar door 
zijn haren, Het klonk, hem allemaal 
nogal vreemd in de oren. 

„Dus jij hebt je alleen bij die 
schurken aangesloten omdat je een 
lok haar wilde opsporen?” vroeg hij 
ongelovig. „Dat vind ik tamelijk ver 
gezocht, man!” 

„Maar ik geloof hem," zei Mae kalm. 
„Hij had ook bij die boeven kunnen 
blijven, sheriff, maar, dat heeft hij niet 
gedaan, In plaats daarvan heeft hij mij 
hier naar toe. gebracht, waardoor hij 
zijn leven en zijn. vrijheid op het spel 
zette, Is dat niet het beste bewijs, dat 
hij de waarheid heeft gesproken ?”” 

„Tja, daar zit iets in, En waren die 
rovers dus helemaal geen Indianen ? 

Nee,” zei Cass. „Maar nu wat 
anders: wat is er met die andere pa 
sagier gebeurd? En hoe heette die?” 

„Die passagier en de koetsier Hebben 
de postkoets ingehaald op drie kilo- 
meter afstand van de plek, waar de 
overval was. gepleegd,’ vertelde de 
sheriff, brachten de paarden tot 
staan en zijn weer in de koets verder 
gereden, Die passagier heette Richard 
Vogel. Hij zegt, dat zij door Indianen 
overvallen zijn en dat beweert de 
koetsier ook, Ik denk, dat zij in de 


„verwarring niet gemerkt hebben, dat 


zij. niet 
hadden.” 

„Gelooft u_ dat werkelijk 2” vroeg 
Mae tot Cass’ grate verbazing. 

„Wat bedoel je, Mae?” vroeg de 
grijsaard. 

„Ik bedoel, dat Vogel hier in de 


met Indianen te maken 


stad alle touwtjes in handen heeft — * 
en dat weet u ook wel! Hij zou ook wel 
eens de leider van de bandieten kunnen 


5 Trouwens... in Bascom kan 
niemand veel bereiken zonder de hulp 
en toestemming van de bandieten en 
geen wonder ook! De halve stad. be- 
staat uit gespuis, dat uit andere steden 
wegens hun misdaden is weggejaagd. 
Bascom is voor dat uitvaagsel cen 
prettige stad, omdat het aan de rgnd 
van Niemandsland ligt!" 

„Luister eens hier, Mae, ik wil niet, 
dat je een belangrijk burger àls meneer 
Vogel zo zwart maakt, Het is altijd 
hetzelfde — als het iemand goed gaat 
in de wereld, begint iedereen op hem 
te schelden.’ 

„En waarom zegt hij dan, datde 
postkoets is overvallen door Indianen, 
terwijl hij heel goed weet dat het 

“blanken waren, die zich als roodhuiden 
hadden verkleed 2" vroeg Cass fel. Hij 


___ voelde zich driftig worden, omdat deze 


EN 


Nek 


Oude sheriff wel heel erg liet blijken, 
dat hij niet voor zijn taak berekend 
was. 

„Wie zegt jou, dat mijnheer Vogel 
inderdaad wist, dat het geen Indianen 

—_ waren 2!” 

„Omdat de boeven op een zeker 
ogenblik vergaten als Indianen te 
_ praten em een kind had toen kunnen 
3 begrijpen, dat zij geen Apachen 

waren,” 
„Nee, jongeman, dat bewijst nog 
niets. Je hebt zelf gezegd dat de 
_ paärden er vandoor gingen. toen de 
wachter zijn geweer leegschoot, en het 

« istheel goed mogelijk, dat mijnheer 
Vogel meteen achter de postkoets is 
aangerend om zich daarmee uit de 
voeten te maken,” 

„Nee, want ik heb u ook al verteld, 
dat de postkoets al weggereden was, 
toen ik het nog met Vogel aan de stok 

_ kreeg. Hij moest dus gehoord hebben 

_ wat de bendeleden zeiden; en toch 
heeft hij u verteld, dat het Indianen: 
waren!’ 

„‚Ik zou je toch niet aanraden het 
uit te bazuinen, dat Vogel iets met die 
overval te maken had, Hij is een 
vreedzaam, maat machtig man, 
jongen. Bovendien is het zijn woord 
tegen het jouwe!’ 

Mae kreeg een kleur en Cass zag, dat 

_ zij moeilijk slikte. Hij vroeg zich af 
wat daar de oorzaak van kon zijn. „Ik 
wou — ik wou, dat ik niet weggelopen 
was, Cass, en dat ik ze ook als blanken 
had horen praten,’ zei zij. 

„Om dan tegen de vrienden ván je 
- vader te getuigen ?"' zei Brett, 

Zo, dus de vader van het meisje was 
een vriend van Vogels Het leek bijna 
onmogelijk. Het opsporen van zijn 

_ moeders medaillon bracht hem wel 
heel wat moeilijkheden en verras 
singen! 

__„Je vader heeft een heel hoge dunk 
— van Vogel,” vervòlgde Brett, „Hij zal 


het wel niet prettig vinden als jij zijn 
vriend van misdaden gaat beschul 
digen, denk je wel 2” 

„Misschien kunt u maar beter ver- 
geten, dat wij over Vogel hebben 
gesproken, sheriff,” mengde Cass zich 
weer in het gesprek, Het is mogelijk, 
dat Mae en ilk ons hebben vergist, Wij 
moesten nu eerst maar naar het hotel 
gaan en zien dat wij cen ontbijt 
krijgen,” 

„Ja, maar de stad uit, voor- 
dat wij helderhefd in deze zaak hebben 
ne waarschuwderde sheriff, 

sheriff” Cass_opende de 
deur voor Mac en samen gingen zij de 
door de zon verwarmde straat Pr De 
postkoets stond er nog steeds, zonder 


hen naar de eetzaal, waar zij zich te . 


goed deden aan wafels met stroop en 
eieren met ham. De avóntuurlijke 
nacht had hun cen. geldig honger 
bezorgd en het duurde een le tijd, 
voordat zij meteen zucht van te 


vredenheid- achterover in hun bier > 
leunden. 


„Lo,” zei Cass, „en nu gaan wij 


terug naar de sheriff en halen hem 
over mij als assistent aan te nemen” 

„Wacht even, Cass,’ zei Mae, „Je. „ 
je hebt mij nog helemaal niet sovragd 
je uit te leggen, hoe het komt 
Vogel een vriend van mijn vader i 

„Als je wilt, kun je het uit- 
leggen, maar als je dat niet wilt — 
vind ik het ook goed,” zei Cass lang- 
zaam. „Tenslotte gaat het mij hele- 
maal niets aan. Ik ben hier alleen 
gekomen om het medaillon van mijn 
moeder terug te halen en op cen of 
andere manier zal ik dat doen ook — 
al moest ik er de hele stad voor op zijn 
kop zetten.” 

ile vind het prachtig van je, 

dat je dit doet,” zei zij, en er blonk, 
bewondering in haar ogen. „Maar als 
je assistent van de sheriff wordt, gaat 
het je wel aan en dat zal ik heerlijk 
vinden, want vader. staat helemaal 
onder de invloed van die Vogel, En, 
Cune, 

„En die Vogel wil jou zeker trouwen, 
niet?” vroeg Cass rustig, 

„Ja, inderdaad, Ikk wilds eerst niet 
over hem praten, maar . 

„ile ben blij, dat je. het wel hebt 
gedaan, Alles is mij nu veel duidelijker 
geworden. Ik weet nu tenminste waar- 
om die kerel er vannacht eerst vandoor 
ging en toen probeerde mij cen_kogel 
tussen, mijn ribben te jagen. Hij had 
gezien dat ik een vreemde was en 
daarom schoot hij op Hij zal 
String Leseter waarschijnlijk flink 


onder handen nemen, omdat die een 
vreemdeling aan de overval heert 
laten deelnemen.” 

„Eem kogeltussen Je ribben jagen 2 
sprak zij hem na, „Maar Vogel heeft 
nooit een revölver bij zich, Cass. En ik 
heb hem gisteren ook geen wapen zien 
dragen, hoewel wij toch samen naar 
de bank in Grenville zijn” geweest.” 
Haar stem werd’ somberder, alsof zij 
zich iets onaartgenaams had herinnerd. 

„Ik heb voor vader geprobeerd uitstel 
van betaling te krijgen, Vader à is Vogel 
geld schuldig, zie je.” 

Plotseling leek de wereld voor Maa 
minder zonnig. Onder de blikken van 
deze grote, sterke jongeman had zij 
zich krachtig en vastberaden gevoeld, 
maar de herinnering aan haar, gesprek 
met Vogel was te veel voor haar. 

Haar sombere gedachten werden 
onderbröken door Cas: „En Vogel is 
bereid jallie uitstel van betaling te 
geven als jullie naar zijn pijpen 
dansen 7” 

„Ja, en het gaat Eek om 
mij. Hij is er niet mee tevreden, dat de 
hele stad praktisch vat hem is, hij wil 
mij ook nog hebben. Hij wil met mij 
trouwen, Gisteravond — vlak “voor- 
dat de koets werd overvallen — heeft 
hij nog alle mogelijke moeite gedaan 
om mij over lig hem mijn ja- 


„ woord te f 


„Ike moest die Vogel maar eens een 
bezoekje brengen,” zei Cass 

„‚Neel Doe dat alsjeblieft niet, Cass. 
Hij heeft het nu al op je voorzien en 
als jou iets zou overkomen, zou ik dat 
mijzelf nooit vergeven!” 

Cass vond het prettig dat zij zo 
bezorgd voor hem was. Dat was een 
heel nieuwe ervaring voor hem en hij 
kon onmogelijk zeggen dat hij er een 
hekel aan had. Hij zei ni ga 
ik hem wel uit de weg voorlopig. - 
Maar eens zullen hij en ik toch met 
elkaar af moeten rekenen, Mae,'” 

„Ja. ja, dat -begrijp ik, Cass. 
Maar enfin, misschien kan ik nu 
maar beter naar de boerderij gaan. Ga 
je soms mee om kennis te maken met 
mijn vader ? Hij is werkelijk een schat; 
het is alleen zo jammer, dat hij zich 
door die Vogel om de tuin laat leiden." 
Zij slaakte een zucht, die uit de grond 
van haar hart scheen te komen. 

„Ik zou graag met je meegaan en 
met je vader kennismaken, Mae,’ 
antwoordde Cass; „Maar het lijkt mij 
beter, dat ik eerst naar de sheriff ga 
en zijn assistent word, vóórdat hij 
Vogel spreekt, Ile moet assistent- 
sheriff worden!’ 

„Cass, het lijkt mij heus beter, dat 
je de stad, verlaat!” protesteerde zij, — 
„Nuiker nog eens over heb nagedacht, 
geloof ik niet dat je er veel aan hebt om 
assistent-sheriff te worden. Je hebt 
geen schijn van kans tegen die boeven. » 
Ga liever eerst met mij mee naar de 
boerderij en trek dan weer verder: Je 


leven is tenslotte veel meer waard dan ° 


een medaillon. 

„Het lijkt wel of je mij weg wilt 
sturen,” zei hij langzaam. 

„De sheriff zal alles aan Vogel 
vertellen, en als die werkelijk iets met 
die schurken te maken heeft, zal hij de 
hele bende tegen je opjagen!’ 

„Dat risico wil ik wel nemen. Trou- 
wens, aan de andere kant bestaat de 
kans, dat de sheriff voorlopig zijn 
mond houdt, in de hoop dat alles met 
een sisser zal aflopen. Als hij — na 
hetgeen ik hem heb verteld — nog met 
alle geweld wil geloven dat wij echte 
Indianen waren, ‘blijkt daar wel uit, 
dat hij met de hele zaak niets te maken 
wil hebben.” 

Zij streek met haar hand over haar 
voorhoofd. „Het is allemaal zo ver- 
warrend, Cass. En ik maak mij zo 
bezorgd over vader.” 

„Maak jij je nou maar geen zorgen, 
Mae. Om te beginnen ga ik nu naar 
Brett om hem over te halen mij als 
assistent aan te nemen. Mag ik 
zeggen, dat jij garant voor mij wilt 
zijn?” 

Een ogenblik leek het, dat zij hem 
niet had verstaan, maar toen knikte 
zij gretig. „Ja, Cass, ik zal garant voor 
je zijn als de sheriff daarop staat.” 

„En als Brett mijn zin niet doet, zeg 
ik hem, dat ik naar Grenville- zal 
rijden om de autoriteiten daar te 
vertellen, dat de Indianen wapens 
hebben. Als ik dat doe, gaat de federale 
‘politie een onderzoek instellen en dat 
zou Brett vast niet leuk vinden. 
Overigens ben ik dat niet van plan, 
want ik wil niet, dat de bende wordt 
verstrooid, vóór ik gelegenheid gehad 
heb om uit te zoeken wie het medaillon 
in zijn bezit heeft” 

Hij stond op, betaalde‘hun rekening 
en liet Mae toen alleen om-weer naar 
de gevangenis te gaan. Hij trof de 
sheriff aan in zijn kantoor. 

„Zeg, luister eens even,” barstte de 
sheriff los, zodra hij Cass zag, ‚de hele 
stad staat op zijn kop„omdat dat goud 
uit de postkoets is gestolen. Begin 
dus-niet weer met mijn tijd te ver- 
knoeien!” 

„Ik zal uw tijd niet verknoeie 
Cass. Kort en bondig deelde 
sheriff mee, dat hij zijn assistent wilde 
worden en dat Mae garant voor hem 
wilde ‘zijn. De sheriff woelde met zijn 
hand door zijn spdarzame haren en 
schudde zijn hoofd. 

„Dat zal niet gaan, jongen. „Als ik 


zei 


je verhaal mag geloven, heb jij ge- 


holpen de postkoets te beroven, en dat 
maakt je tot medeplichtige, niet 

wier 

„Nee, want ik heb mij alleen bij de 
bende aangesloten om een gestolen 
voorwerp terug te halen. Dat heb ik 
uvanochtend al verteld.” 

De sheriff bleef zijn hoòfd schudden, 
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„Leg je hand op deze bijbel" zei hij 
Úruusk, „en zeg mij het volgende na” 


en nu speelde Cass zijn hoogste troef _ 


uit. „Als u mij niet als assistent aan- 
neemt, sheriff, ga ik de autoriteiten in 
Grenville vertellen, dat de Indianen 
wapens hebben. En dat niet alleen! Ik 
zaler meteen aan toevoegen wie hun, 
volgens mij, die wapens heeft ge- 
leverd. U weet wat daar het gevolg 
van zou zijn!” 

Brett sprong overeind - met een 
snelheid, die men niet van hem ver- 
wacht zou hebben. „Dat zal je niet 
lukken, lelijke doordrijver! Jij bent 
medeplichtig aan die roofoverval en 
je moet dus hier blijven, voor het geval 
ìk je nodig heb. Als je de stad probgert 
te verlaten, dan... dan. 

«Cass glimlachte ijzig. „Probeert u 
mij dan eens tegen te houden, sheriff; 
Meer woorden wil ik er niet aan vuile 
maken.” 

De twee mannen keken elkaar 
enkele seconden doordringend aan. 
Toen zei Cass: „Ik weet niet aan wie 
de regering van dit land een grotere 
hekel heeft: aan een man, die dubbel 
spel speelt voor een goed doel of aan 
een bangerd en luilak, die alles over 
zijn kant laat gaan, zoals u!” 

De ogen van de oudere man schoten 
een ogenblik vuur, maar daarna 
schenen alle trekken in zijn gelaat te 
verslappen, en met een traag gebaar 
haalde hij een oude, beduimelde bijbel 
uit een la van zijn bureau. „Leg je 
hand op deze bijbel,” zei hij brusk, 
„en zeg mij het volgende na,’ - 


Cass legde zijn hand op het boek en 
herhaalde wat de sheriff hem voorzei. 
Daarna kreeg hij cen insigne, dat hij 
in een zak van zijn leren vest liet 
verdwijnen. En zo verliet hij het 
kantoor van de sheriff als een volledig 
bevoegde dienaar van de wet met de 
macht om arrestaties uit te voeren. 

Op de terugweg naar het hotel, 
haastte hij zich zoveel mogelijk, want 
hij had weinig zin om Vogel te ont- 
moeten — nog niet tenminste, Hij had 
nu eerst andere dingen aan zijn hoofd. 


Een vreemde „Vogel” 


In het hotel zat Mae nog vol angstige 
spanning op hem te wachten en zi 
begroette hem dan ook opgelucht. Zij 
verbaasde er zich over, dat het hem 
werkelijk gelukt was assistent-sheriff 
te worden — en zij was er niet erg 
blij om. „Je bent toch niet van plan 
naar de schuilplaats vän die bandieten. 
terug te gaan, hoop ik?” vroeg zij 
bezorgd. 

„Ik zal wel moeten. Maar eerst zal 
ik ervoor zorgen, dat jij veilig en wel 
thuiskomt.” 

„Maar... maar die mannen in de 
schuilplaats …. na wat je hebtgedaan, 
zullen zij je doden.-Die man, die je 
Twee Vingers noemt?” 

„Het zal wel meevallen,” zei Cass 
en hij gaf haar een bemoedigend klopje 
op haar schouder. 

Hij liet haar. achter in de kale, 
nauwelijks gemeubileerde conversatie- 
kamer van het hotel en ging zelf naar 
de stal, waar hij Happy tuigde. Hij 
huurde een paard en ee zadel voor 
Mae en bracht de twee paarden toen 
naar het hotel. Spoedig daarna reden 
zij oostwaarts de stad uit, in de 
richting van een rij lage heuvels, die 
bedekt waren met eiken en pijnbomen: 
Binnen een uur hadden zij de hoogste 
heuvel beklommen en zag Cass in de 
verte de gebouwen vaf de boerderij 
van Ross, Een klein riviertje slingerde 
zich als een blauw lint door het land. 
Cass was op een boerderij opgegroeid 
en zijn ervaren oog zag direct, dat deze 
ranch niet in de allerbeste staat 
verkeerde. Op een hek ontdekte hij 
een prachtig uitgesneden afbeelding 
van” het “brandmerk, dat Ross ge- 
bruikte, een omgekeerde Y. Eens was 
deze boerderij een trotse en welvarende 
bezitting geweest, maar nu... 

Mae was blij, dat hij met haar was 
meegekomen. Zij begon de rustige zelf- 
verzekerdheid van deze “eenzame, 
lange jongeman steeds meer op prijs te 
stellen en onder zijn staalblauwe ogen 
‘begon zij zich voor het eerst sinds lange 
tijd een beetje veilig te voelen. 

Toen Cass de woonkamer van de 
grote boerderij betrad, zag hij on- 
middellijk, dat de buitenkant van de 


bezitting wel vreselijk verwaarloosd 


was, maar dat de binnenkant keurig 


De 


was, onderhouden. Met vreugde keek 
hij naar de mooie, schoongewassen 
kussens en gordijnen, die wel een zeer 
scherpe tegenstelling vormden tot de 
slappe, willoze gestalte van een man, 
die slapend op een sofa lag. 

In zijn neusgaten drong de scherpe 
lucht van sterke drank door. Hij 
wierp een snelle blik op Mae,- die 
bloosde en haar ogen afwendde. Zij 
liep vlug naar de sofa, maar voordat 
zij de slapende man kon wekken, werd 
deze uit zichzelf wakker en Cass keek 
in een paar troebele blauwe ogen — 
ogen die een hulpeloze en hopeloze 
uitdrukking hadden. & 

„Vader, dit is Cass Ware,” zei Mae 
bij wijze van uitleg. 

„Oh‚nou, „eh... ga zitten, jonge- 

man,” zei Conover Ross. „Tjonge, ils 
geloóf dat ik in slaap ben gevallen: 
Aen, zie je, er is hier niet veel te 
doen.” 
„Ja, dat heb ik gezien," zei Cass 
kalm. En tot Mae: „Ga wat koffie 
maken, zo sterk mogflijk.” Mae aar- 
zelde even, maar haastte zich toen 
naar de keuken. ‚ 

Intussen deed de oude man zijn best 
om zijn benevelde hersens weef op 
gang te krijgen. Na een tijdje stond hij 
op en liep naar de keukendeur, maar 
Cass volgde hem en bracht hem weer 
terug naar de sofa. 

„Hél Laat mij los,” protesteerde 
Conover Ross. „Je dacht zeker, dat 
ik gek ben, niet ? Maar je blijft met je 
handen,” 


Mae's stem klonk beslist 
en verwijtend. „Ga alstublieft weer 


zitten. Hier is uw koffie, drink die nu 
meteen op.” 

Zij en Cass slaagden erin de oude 
man over te halen ongeveer eenhalve 
liter van de bittere drank op te drin- 
ken, en het scheen hem werkelijk 
goed te doen. 

En terwijl hij dronk, vertelde zij 
hem, dat zij er niet in was geslaagd 
uitstel van betaling te krijgen voor de 
schuld die op de boerderij rustte. 

„Dat betekent, dat wij nog ongeveer 
zes maanden de tijd hebben om deze 
boerderij weer schuldvrij te maken, 
zei Ross. „Als wij maar vee hadden om 
te verkopen! Maar gelukkig zal Vogel 
onze boerderij toch niet in beslag laten 
nemen als wij over-zes maanden die 
schuld niet kunnen betalen. Hij en ik 
zijn goede vrienden.” 

„Daar zou ik niet te veel op rekenen 
alsik u was,” merkte Cass op. „„Mis- 
schien is hij nu uw vriend, maar als hij 
hier over zes maanden komt om zijn 
geld te halen, kon het met die vriend- 
schap wel eens afgelopen zijn!’ 

„Net, jongeman, zo is Vogel niet! 
Als: hij er niet was geweest, zou ik de 
boerderij al lang kwijt geweest zijn. 
Hij heeft mij het geld geleend, toen het 
mij in zaken zo slecht ging, dat ik de 
boerderij wilde verkopen.’ 

„Vader,” zei Mae en Cass zag ver- 
driet in haar ogen komen, „vader, 
Vogel heeft gezegd, dat hij zijn geld 
over een maand wil hebben en niet 


over een half jaar. 
® „Een maand? Een maand?” vroeg 
Ross verward, 

„Ja, en dat is’beslist geen vriend- 
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schappelijk gebaar, vindt u wel, mijn- 
heer Ross 2’ , 

De oude man. woelde mèt beide 
handert door zijn haar en keek hulpe- 


loos om zich heen. „Ach,”-zei” 
tenslotte. „Vogel. maakt natuurlijk 
maar cen grapje. „Hij kan het niet in 
ernst menen.” BEE, 

„Hij meent het wel, mijnheer Ross,” 
onderbrak Cass hem. „ wil deze 
boerderij hebben, zoals hij zich van 
deze hele streek meester wil maken” 
Het lag op het puntje van zijn tong 
om te zeggerf; dat Vogel ook de dochter 
van de eigenaar van de Omgekeerde 
Y wilde hebben, maars hij bedacht 
zich. Dat was iets dat hij beter aan 
Mae zelf kon overlaten. 

„In ieder geval scheelt het, dat hij 
een oogje op Mae heeft,” zei Ross. Hij 
keek zijn dochter aan alsof hij ver- 
wachtte, dat haar ogen van vreugde 
zouden stralen. Maar zijn gezicht 
betrok toen hij zag, dat zijn d ochter 
door niets liet blijken het heerlijk te 
zullen vinden om met de rijkste man 
van de streek te tfouwen!: „„Mae,” ver- 
volgde hij, „je hebt eigenlijk nooit 
gezegd of je Dick Vogel wel of niet 


«graag mag. Het wordt tijd, dat je 


daarmee voor de draad komt!” 

Mae zuchtte. „Doet dat er veel toe, 
vader 2” 

„Natuurlijk!”” riëp Cass zo hard en 
fel, dat Mae var schrik reéhtop ging 
zitten. „Het is ontzettend belangrijk 
— voor mij! En je vader zal één lijn 
met ons moeten trekken, Mae!’” 
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De kleine Skokan hoorde een verdacht geluid en toen hij om- 
keek zag hij het gevaar. Direct waarschuwde hij zijn vader en 
weldra bleek dat Baba ook nog iets anders kon dan alleen 
visvangen. Hij smeet zijn stok vol vissen op de grond, ontrukte 
de eerste de beste rover de vervaarlijke knuppel en liet die zo 
onzacht op de keiharde schedels van lieven neerkomen, dat 
horen en zien hun verging, Baba verdedigde zijn eigendom met 


„alle kracht en de dieven die gedacht hadden, op een gemak- 
kelijke manier een lekker maaltje verse vis machtig te worden, 
vielen als rijpe kersen yit een boom tegen de grond en zaget 
hoewel het klaarlichte dag was, eren In alle mogelijke 
kleuren voor hun ogen dansen. en Skakan namen hun vis 


al 
weer op en vervolgden fluitend hun weg. De gekneusde Klaof- 
Wordt vervolgd 


kluivers waren echter razend, 
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JAMES WATT 


ames Watt was als jongen maar een 
teer poppetje. De jongens op school 
hadden niet veel met hem op. Niet 
“omdat het geen goed ventje was, maar 


omdat je er nooit eens mee kon stoeien _ 


of vechten cn omdat hij — nouja — 
een beetje achterlijk was. 

Ja, James wás niet erg sterk, had 
veel last van hoofdpijn met het gevolg 
dat hij heel-vaak thuis-moest blijven. 
En het gevolg daarvan was weer dat hij 


- niet best mee kon op school en de 
meester hem een keer liet zitten. 


Maar toen ze met de lessen in wis- 
kunde begonnen, stond de „meester 
stom van verbazing. Dat achterlijke 


__ventje was van het begin af aan de 


beste van de klas in dat vak want die 
vlakken, eirkels en hoekén interesseer- 


_ den hem geweldig en de moeilijkste 


sommen snapte hij meteen. 
„Er zit veel meer in dan ik gedacht 
had,” zei de meester tot moeder Watt, 


„Ik zou hem in wiskunde door laten 


Studeren.” 


Moeder genoot van die lof over haar 


jongen van wie ze zoveel hield. Geen 


_ wonder, want van haar drie kinderen 


waren er twee gestorven en omdat, 
James zo zwak was, leefde ze voort- 


„durend in angst dat ze hóm ook nog zou 


moeten missen, 

Dáarom lieten vader en moeder her 
ook niet 
jongen toeh hij vijftien jaar was bij 
vader in de zaak. 

Vader was een bekend man in 
Greenock waar zij woonden, en hij 
was van mening dat Jämes, die 20 


handig met passer en potlood om kon_ 
gaan, het-ver zou brengen als bouw- 


kundige, James deed zijn best, maar 


… voelde toch meer vdor techniek dan 
„voor bouwkunde, 


Jammer genoeg stierf moeder Watt 
enkele jaren later en haar man trok 
het zi zo aan, dat hij zijn zaken 
verwaarloosde. Door verdere tegen- 
slagen verloor. hij al zijn geld, zodat 
James bij een tante kwam ín Glasgow. 
Deze tante kon niet erg best opschieten 
metde dromerige jongeman: Zij kon 
ook niet weten dat James zich in ge- 
dachten met een groot probleem bezig- 
hield. Steeds vroeg de jongen zich af: 
hoe zcu je stoom in dienst kunnen 
stellen van de techniek ? Hij had eens 
het deksel van cen ketel op de stoom 
zien dansen en sindsdien liet de ge- 
dachte daarover hem niet meer los. 
Hoe kon hij die stoomkracht benutten 
in een machine? 

Hij had er veel over gelezen. De 
Fransman Papin en de markies van 


loorstuderen en kwam de 


© 


Worcester hadden reeds een machine 
uitgevonden die door stoom werd be- 
wogen. Papin bouwde zelfs een boot 
die door stoom werd voortgedreven 

en de Engelsman Neweomen worstelde 
met hetzelfde probleem. De machines 
warerechter te gebrekkig en te lang- 
zaam en gebruikten veel te veel brand- 
stof, 

Jk moet me eerst bekwamen als 
instrumentmaker, dacht James en hij 


&ing naar Londen om bij een instru- 


mêntmaker het vak teleren. Toen hij er 
genoeg van wist, keerde hij terug naar 
Glasgow en slaagde er in bij de den 
siteit als instrumentmaker aangestel. 

te worden, De professoren hadden’veel 

op met de handige jongeman. Ze 
zorgden er voor dat hij vrij kon beschik- 


ken over de boeken van de universiteit 
en ze leerden hem ook alles wat ze 
zelf wisten. Zodoende kon hij zich âs 
toch door studie en werk 

werken al bleef hij lichamelijk ook zwak 


en had hij nog. stoods last Va hogtd:, E 


pijnen. 
Zijn eersté succes behaalde hij met 


‘de machine van Newcomen, de 


professoren als leermiddel voor de 
studenten hadden gekocht, maar die ze 
door een fout in de constructie nooit 
re kunnen” gebruiken, va 
id, ook de prof ss0rei niet, de 
okt had kunnen vinden. James vond 
de fout wél en de machine werkte nu 
heel secutjr. Maar 't was nog geen echte 
stoommachíine.en Watt prakkezeerde 
dag en nacht hoe hij het moest aan- 
leggen om de stoom zodanig te gebrui 
bruiken, dat de zuigers van de machine 


op en neer gingen, zónder dat er te 


veel stoom verloren ging en zonder dat 
er veel brandstof vaor nódig was. 
Maar het duurde toch nog tien jaar 
eer hij eindelijk de oplossing vond. 
Als hij geld had bezeten zou hij er 
misschien wel eerder in geslaagd zijn, 
maar met het weinige dat hij bezat en 
met de gebrekkige werktuigen en 
helpers — een oude blikslager moest 
het ruwe werk opknappen — kreeg hij 


geen resultaat. Tot hij tenslotte in aan- 
räking kwam met de zilversmid en 
fabrikant Boulton, die in Birmingham 
woonde, Deze rijke man had van Watt. 
gehoord en nodigde hem uit naar 

ham te komen om over de 
uitvinding te praten. James Watt had 
geen geld om de reis te betalen en moest 
de weg van Glasgow.naar Birmingham 
te voet afleggen. Maar de reis was niet 
vergeefs. Bouton zag het nut van de 
uitvinding in en richtte samen met 
Watt een machinefabriek op te Soho. 

Watt die al enkele jaren getrouwd 
was, liet vrouw en kinderen over- 
komen en huurde een groot huis dat 
hij gezellig iet inrichten. Directies 
van kolenmijnen waren de eerste be- 
stellers. Met de machine van Watt 
konden bun Ondergelopen mijnen op — 
een snelle maniër leeggepompt worden. — 

En zo ontdekte dan-deeen, dan de 
ander dat hij met gen stoommachine 
veel sneller en secuurder kon werken 
en weldra bezat bijna elke fabriek 
er een. 

Stephenson construeerde. met de 
stoommachine de eerste locomotief 
en de stoomboten volgden. Eindelijk 
verdiende hij genoeg geld om zijn 
huisgezin naar behoren te onderhou- 
den. Als een beroemd man is James 
Watt gestorven op de negentiende 
Augustus van het jaar 1819. Hij was 
toen drieëntachtig jaar oud, ondanks 
het feit dat hij voortdurend sukkelde 
met zijn gezondheid en de eerste helft 
van zijn lange leven steêds ontberingen 
en tegenslagen moest verdragen. 


Op de poort van een van de grote — 
fabrieken te B leest men: 
James Watten Co 


_ Voorheen Boulton en Watt. 

Dicht in de buurt ligt het Watt- — 
museum, waar brieven, tekeningen, 
gereedschappen en persoonlijke eigen- 
dommen van de uitvinder bewaard 
worden. Hij was een voorbeeld van 
werkzaamheid en doorzettingsvermo- 
gen, wânt geen tegenslag, armoede, 
spot en nijd konden, hem tegenhouden 
bij zijn ernstig streven om zijn idee te 
verwezenlijken, een idee, waarvan de 
ganse mensheid tot op de dag van 
heden nog profiteert. Piet Broos 5 


Meneer. Verhoeven gaf onlangs na= 
tuurkundeles aan de jongens van z'n 
klas, Hij vertelde over beroemde uit- 
vinders, 8 

Kees zat echter zo'n bedtje te ssoe- 
zen en te dromen. Dat gebeurde wel 
vâker. 

„Wie verzon de stoommachine, 
Kees?” wou de onderwijzer. weten. 

„Wat 2 vroeg Kees, nog niet geheel 


„Goed, ‘héél goed!’ zei meester toen. 
1 


B JOKER HEEFT, OM GEEN VERDENKING 


OP ZICH TE LADEN, HET HOOGSTE 
WOORD. 


DAT IS NIET ZO ERG MOEILIJK, WANT 
LANGS DE MUUR ZIT EEN SOORT BRAND. 
LADDER, 


DE BENDE HEEFT WEER GROTE PLANNENI DE GEHEIME GEGEVENS OVER DE STERKTE 
VAN HET LEGER, DIE BĲ GENERAAL GONZALEZ IN DE KLUIS LIGGEN, ZULLEN GE- 


STOLEN WORDEN. 


NACHT GAAT HIJ MET 
JUAN ER OP UIT OM DE DOCUMENTEN 
TE STELEN. 


SPOEDIG ZIT JOKER OP HET BALKON 
VAN DE VERDIEPING WAAR DE GENE- 
RAAL WOONT. 


üÜ 5 
DE ZORGELOZE 
BRANDKAST NIET EENS GESLOTEN EN 
JOKER STAAT AL GAUW MET DE PA 
PIEREN WEER BĲ JUAN. 


ED rde JN 4 
NU ZIJN ZE ÁL IN DE TUIN VAN HET 
HUIS AANGEKOMEN EN _BESTUDEREN 
HOE JOKER BINNEN KAN KOMEN, 


DE DEUR FORCEREN IS VOOR EEN VAK. 
MAN NIET MOEILIJK EN ZEKER NIET 
VOOR ONZE CAPTAIN JOKER. 


RES 


Th ef 
DE VOLGENDE DAG “GAAT JUAN EEN 
KOFFERTJE KOPEN IN DE STAD. 


JOKER IS HEM ECHTER ACHTERNAGEGAAN 
EN STAPT EVEN LATER OOK DE WINKEL 
BINNEN OM EENZELFDE KOFFERTJE TE 


OMDAT DE BOOT ER NOG NIET IS, BLIJFT 
JUAN NOG EVEN PRATEN, 


Lif hik 


DAAR ZIEN WE DE BREDE HOED VAN 
JOKER HEEL STIL ACHTER EEN STAPEL 
KISTEN TE VOORSCHIJN KOMEN, 


WANNEER EINDELIJK OE BOOT KOMT, 
KLIMT DE OERDE SPION VROLIJK AAN 
BOORD, 
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HEIMEN IN ONTVANGST TE NEMEN EN NAAR DE VIJAND, GENERAAL GRICOR, TE 


BRENGEN. 


MET DE HAAK VAN EEN W‚ 


ELSTOK VIST HIJ HEEL ZACHTJES HET KOFFERTJE MET 


DE GEHEIMEN OP EN ZET ER EVEN ZACHTJES ZIJN LEGE KOFFERTJE VOOR IN DE 


sl df 
GOV 

daf 

„GENERAAL GRICOR,” LACHT HIJ, „HIER 


ZIJN DE GEHEIME GEGEVENS, DIE U ZO 
GRAAG WILDE HEBBEN 


zi 


ee 
v sf albjn, NEN 4 
laf 


GENERAAL GRICOR HAALT ECHTER WÒE- 
DEND EEN STAPEL OUDE KRANTEN TE 
VOORSCHIJN. 


‘dend, 


p een sombere, donkere najaars- 
avond, nog triester gemaakt 
„door een drenzerige regen, is 
Theo van Noppen nog even de stad 
in geweest om een paar, schriften te 
kopen. Haastig loopt hij nu dicht langs 
de huizen, zijn handen” diëp ín de 
zakken van zijn regenjas. Hij zal blij 
zijn, als hij weer thuis is en zijn troost 
kan zoeken bij de kachel, die. al 
brandt. — 
Geluklag, hij is Ji in zijn eigen 
ane nog een huis of twintig en dan 
eu v og wat harder stapt hij aan, 
als hij in een portiekje ineens eén 
vreemd geluid hoort. Is dat niet een 
soort gekerm? Hij houdt de pas in, 
kijkt eens goeden ontdekt dan met een 
beetje moeite in een hoekje van het 
portiek een dier, Het is een hond, die 
zacht jankt. 
„Atm beest,” zegt Theo medelije 


ze niet voor je open ?-Waucht, ik zal 
even bellen.” 

Rrrfrring gaat het belletje, Binnen 
hoort Theo een deur slaan én even later 
wordt de voordeur geopend, 

„Uw hond, meneer,” wijst Theo naar 
het arme dier, dat nog altijd zachtjes 
jankt. Thij kan niét binnen.” 

De meneer kijkt lang niet vriendelijk. 
„Zit die vice hofd daar nu nóg?” 


weggejaagd. En moet jij 
bellen, jongen ? Denk je, dat dieschurf- 
tige straathond van ons is?” Hij maakt 
een le beweging inde richting 
van de hond, „Vort,/ weg jij; smerig. 
beest! En zonder nóg wat tegen Theo. 


te zeggen; slaat bij de voordeur weer 


met éen harde klap dicht. 

De hond is nu een eindje wegge- 
vlucht en Theo staat besluiteloos naar 
hem te kijken. Hij huivert, als een telle 
regen! hem in het gezicht zwiept. 
Arme stakker, denkt hij bij zichzelf. 

Wat moet hij met het beest begin- 
nen? ’t Is zeker een zwervertje. Die 
heeft het hard te verantwoorden in dit 
weer: Aatzelend stapt Theo verder. De 
hond loopt een. passen met hem 
mee. Hij duwt zijn kop tegen Theo's 
hand en de jongen voelt een ruwe 
tong, die een paar likken geeft. Dat 
vertedert helemaal. 

(’ besluit hij dan reso 

acht. moet. je dan 
tje. Dat zullen 
goedvinden.” 
q is hij thuis, 
tegen de hond, als hij 
de deur geopend heeft. Hij hangt zijn 


eb jij het zo koud? En doen 


De nieuwe huisgenoot 


door J. P. Baljé 


Het is een hond, die zacht janht, 


natte regenjas aan de kapstok en roept 
dan: ‚Paps! Mams!” 

Zijn moeder opent de kamerdeur, 
Een heerlijke warmte komt hem tegé- 
moet uit de kamer. 

„Wat is er, jongen? Waarom roep 


je” 

eens, mams, wat ik hier hieb!’! 

fat is dát?” zijn moeder 

verbaasd. „Een hond? Hoe kom je 

daaraan ? En waarom breng je die mee, 
Theo 2! 

Zijn vader komt er nu ook bij;Wat 
is dat voor éen bond, jongen ?” vraagt 
hi » 

„'k Weet niet, paps. 'k Denls een 
zwerver. Hij zat-zo zielig te janken in 
een portiekje. En‚dat met zulk weer! 
Kunnen we hem vannacht niet in het 
schuurtje houden 2” 

‘Tlieo's moeder kijkt. bedenkelijk: 
„Zo'n vreemd beest, Theol’ zegt ze, 
„Dat kunnen we. toch niet doen, Mise 
schien heeft hij wel schurft,” 

pe hond dringt zich weer tegen Theo 

aan en likt opnieuw z'n-hand. 

„'t Is zo'n schat, mams," pleit Theo 
zacht. „Zo'n ziëlige Stikker kunnen 
we toch niiet laten omkomen buiten.” 

Peldzend heeft meneer van Noppen 
het geval aangekeken. „In het schuurs 
tje zou ’t misschien wel gaan, moeder,” 
stelt hij dan voor, ‚Theo heeft gelijk, 
je kan zo'n stumper niet laten omko- 
men.” 

„Tja, 


aarzelt mevrouw van Nop- 


pen. „Tja, breng hem dan maar even 

naar de keuken. Theo, Dan zullen we 

ee eens kijken, of het beest honger 
ef 

„Hal” juicht Theo. „Fijn! Kom 
mee, Pluto!’ Theo heeft hem meteen 
gedoopt en de hond volgt hem onmid- 
dellijk. 

In de keuken maakt mevrouw van 
Noppen vlug een schoteltje eten voor 
“hem klaar en ze geeft een bakje water. 
Het beest eens aan het eten, 
doet met dere een 
pen, maar gaat dan liggen. Kk 

„De stalker is ziek,” constateert 
Theo's vader. „Laat hem maar even 
‘bekomen in de keuken en zet be inj: 
straks maar in het schuurtje, Theo, 
Morgen zullen we wel verder zien.” 

„En was je handen, Theo, want je 
kan nooit weten.,.…” raadt zijn 
moeder hem voorzichtig aan, 

Theo is overgelukkig, dat de zieke 
stumper voorlopig bij hen mag blijven. 
Hij heeft trouwens niets anders ge- 
dacht. Je kúnt zo'n beest toch maar 
niet eenvoudigweg weer op de straat 


zetten, als je ziet, hoo ellendig heter — 


aan toe is, En in Silfingen is geen 
ml ‘dat voor zulke stakkers 


Oi heeft een zacht doekje voor de 
hond opgescharreld en daar ligt het 
dier nu op. Het is een tamelijk groot 
beest, ie lee en met een 
spitse kop, hij moe op z'n poten 
laat liggen, Zijn bruine ogen wijken 
Theo zo nu en dan even aan, alsóf de 
hond dankbaar is, dat Theo hem heeft 
meegenomen. 

„Een echte rashond,” lacht vader 
oms Theo te plagen. ‚„Nou, jongen, je 
hebt me wat fraais meegebracht. Mor- 
gen zal ík een stevige zak en, 
en dan maar het ruime sop in” 

Theo glimlacht zijn vader eens toe, 
Hij weet wel, dat hij het vooreen grapje 
zegt. Vader heeft een klein hartjo en 
doet geen vlieg kwaad. 

„Misschien mag ik hem wel hou- 
den?” probeert hij even. 

Maar dát is blijkbaar nog te vroeg. 

„Houden?! schrikt zijn moeder. 
„Jongen, waar denk je aan ? En Doris 
dan? Een hond eù een kat in huis? 
Nee, hoor, dat is me té lastig. Daar 
komt niets van in.” 

„Stel je voor!” zegt z'n vader, maar 
Theo verbeeldt zich even, dat hij hem 
een. knipoogje gaf. 

Als ze gegeten hebben en een uurtje 
verstreken is, gaat Theo eens naar 
Pluto kijken. Direct heft het beest z'n 


kop op en probeert zelfs even met z'n 
staart te kwispelen, 14 Pe 
„Je moet nu ín het schuurtje, 
Pluto, fluistert Theo hem liefkozend 
toe, „maar 't is daar ook niet koud, 


ee en je krijgt daar een warm dekje. 


misschien. maar niks zeggen, 
hoor. misschien mag je wel bij me 
blijven.” 

In hetstenen schuurtje maakt hij cen 
gezellig en warm plekje voor Pluto 

‚klaar. Hij zet het eten en het water bij 
hem, maar daar kijkt de hond niet naar 
om. 

De volgende morgen vindt Theo, dat 
Pluto al aardig ís opgekikkerd. Hij 
kijkt veel helderder uit z'n ogen en z'n 
bordje eten is zowaar half leeg, terwijl 
het water is opgedronken. 

„Ha, Pluto, heb jo gegeten 2? vraagt 
‘Theo verheugd. En dan staat Pluto op 
en-dringt zijn kop weer tegen Théo's 


‚Ja, jongen, jij bent een dankbaar 
beestje, hoor!’ Theo streelt hem over 
de kopen zacht jes kwispelt het staartje, 

Vader en moeder komen ook even 
kijken. 

„Wat moeten we nu met dat beest 2’ 
vraagt moeder zorgelijk. 

„Tja," peinst vader, en nú ziet Theo 
toch werkelijk, dat hij hem een oogje 
geeft, „Het dier is nog te zwak om zo 
maar opstraat te zetten. We zetten 
ten advertentie ín de krant, misschien 
komt de eigenaar dan wel opdagen. 
Tot zolang moet hij maar in het schuur- 
tje blijven,” 

Theo is blij met het uitstel. Maar 
Doris, de grijze kater, die op deze dag 
met Pluto kennis maakt, is dat aller 
minst! Zo'n vreemde indringer! En 
dan nog wel van het gehate hondenras! 
Doris zet een hoge rug op, z'n staart 
wordt wel drie keer zo dik en hij blaast 
vervaarlijk. Nee, Doris is niet op ln” 
gesteld en verdwijnt daarom maar 
gauw weef In huis, Pluto heeft hem niet 
eens aangekeken 

„Een paar dagen leeft Theo in angst, 
dat de eigenaar zal komen opdagen. 
Maar niemand schijnt zich om Pluto te 
bekommeren, Er komt niemand! Zien- 
derogen knapt het beest op. En met de 
dag viridt Theo z'n hond liever. Ook 
mevrouw van Noppen moct erkennen, 
dat het een goede hond ie en nu haar 
vees voor ziekte hoe langer hoe meer 
verdwijnt,-durft Theo weer mét z'n 
idee, Pluto te houden, voor de dag te 
komen, 

„Ja, maar, Jongen, dat gáát toch 
niet! Doris en Pluto &amen, dat word: 
vast haken en ogen, M'n hele huisraad 
gaat er aanl” 

„’t Is zo’n goeierd, mams, Pluto gaat 
vast niet vechten, Vlak bij school 
wen huis, daar hebben ze óók éen käte 


en bond. Di- cten-uit één bak! Zeg 


nu maar ja! Hè, mams ?'' 
Mevrouw van Noppen zucht eens, 


/ 
„We kunnen het eens even aanzien,” 
ntwoordt ze en dan weet Theo, dat hij 
het pleit gewonnen heeft, 

Overgelukkig stapt hij op Pluto af, 
die nog altijd in het schuurtje bivake 
keert en ‘Theo met een vrolijk geblaf 
verwelkomt, De hond is al helemaal 
aan z'n baasje gehecht. „Je mag 
blijven, Pluto,” fluistert Theo hem 
zachtjes toe. „Fijn, hè?” 

Pluto gromt. Zo'n echt. tevreden 
gebrom, dat helemaal achter uit z'n 
keel komt. En de ogen, waarmee hij 
Theo aankijkt, spreken boekdelen. 
Z'n staart is in onophoudelijke bewe- 
ging. 

„Maar... preekt Theo ernstig, 
„zal je er aan denken, dat je geen ruzie 
maakt met Doris ? Want Doris heeftde 
oudste-rechten en als je herrie gaat 
maken, moet je weg!’ 

Pluto's kop gaat een beetje, schuin 
staan, Z'n pientere straathondenogen 
kijken naar het gezicht van z'n baasje, 
„Waf, zegt hij, 

Ozo!’' waarschuwt Theo, „Als je 
't maar begrijpt.” 

En nu haalt hij Doris. Hij zet hem op 
een meter afstand van Pluto neer, 
‚Kijk eens, Pluto, dit is onze brave 
kater Doris. Doris is een lieve poes, 
begrijp je, en jullie moeten goede maat- 
jes worden. Gesnapt ?” 


„Waf-wafl’' komt Pluto. Hij heeft er 
wel wat van begrepen, Maar Doris 
maakt van z'n staart een hoge boog, al 
z'n haren recht overeind staan, 
z'n staart wordt bijna een pols dik. 
„Pggg!'” blaast Doris. „Pggg!”” En 
z'n groené ogen kijken mot een nijdige 
gloed Pluto aan Doris vertrouwt dat 
zwarte beest voor- geen” cent Zo'n 
lelijke indringer! 

„Foei, Doris!’* bestraft Theo hem. 
„Mag jij blazen tegen die goeie Pluto? 
Da's niet netjes van je.” 

Maar Doris trekt er zich niets van 
aan. „Pggg!” komt «hij weer, En 
als hij de deur op een kiertjo ziet, is 
hij-weg en in een tel zit hij op de 
schutting. 


Toch komt het op de duur in orde 
tussen die twee. Eerst ontstaat er een 
gort gewapende vrede. En als Doris 
ziet, dat Pluto hem geen kwaad 
doet, kijkt hij hem met hooghartige 
minachting voorbij. Nog wat later 
merkt Theo tot z'n vreugde, dat Doris 
grote belangstelling heeft voor Pluto's 
bijzonder beweeglijke staart. Een paar 
minuten kijkt hij daar naar en dan 
maakt hij een grote sprong en slaat er 
naar met een krom pootje, En dan 
weet Theo, dat hij gewonnen heeft. 
Pluto blijft! 
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TE BEN RANDOLPH HOLDER, 
boden DIRECTEUR VAN EEN GROTE BANK IN NEW a 
ENE KAN VA YORK IK BEN HIER GEKOMEN OM LAND VAN 
U TE KOPEN VIJFDUIZEND HECTARE WIL IK 
HEBBEN, EN IK BETAAL DAARVOOR 
DERTIGDUIZEND DOLLAR IK DENK, 
DAT U DAT MOOIE AANBOD WEL 
DADEUIIK AANNEEMT. 


gef} VERBAASD STAARDE HOLDER NAAR DE EENVOUDIG GEKLEDE INDIAN, 
DIE ZO'N MACHTIG OPPERHOOFD WAS. DE GIDSEN WACHTTEN 
ZWIJGEND. 


EK HEM ZELFS NIET AAN EN RICHTTE ZICH TOT DE: 
EE ENGEL 
WEET DAT KLEINE BLEEKGEZICHT NIET, WIE IK BENT 
ZEG MEM, DAT IK RAZEND ROS BEN, OPPERHOOFD VAN 
OE en eN Ee, 
BESCHAAMD OPTREDEN GESTRAFT 
RE 


KE GEGEVEN, Ik GEEF U THANS EEN GESCHENK 
TERUG, GIJ KUNT MET OM BLEEKGELICHT 
DOEN, WAT GIJ WILT. 


DE TWEE GIDSEN KREGEN VAN RAZEND ROS BEVEL NAAR HET FORT TERUG EEN HALF UUR LATER STOND BUSFA- 
TE KEREN. DE SANKIER DREIGDE EN SCHREEUWDE, MAAR NIEMAND LUIS: LO BILL OP UITKIJK OP EEN HOGEL Voor Dieze 
TERDE NAAR HEM; HIJ WERD GEDWONGEN MET GEBROK 

er sid cole, Lr ki MENEER HOLDER. HIJ*ZAL HET 


Pa ZAG EEN\KLEIN TROEPJE INDIANEN, }\NIET GEMAKKELIJK HEBBEN Bij DIE 


DIE NAAR HET KAMP REDEN LAFFE GEBROKEN VEER, 
OUWENI Rt ee TOT ZIJN VERBAZING ZAG HI 


BEROUWENI iK ZAL _}Ì BUI TE ZIJN MET HET BLEEKGEZICHT, Es ER OOK DE BANKIER BĲ, 
JULIE WEL LEREN | 1 DAT GIJ HEM HEBT GEGEVEN. 


18 NIET EERLIJK EN HEEFT 
EEN SLECHT HUMEUR. DE KAL- 
KOENENEIEREN, DIE HIJ MIJ HEEFT 
GESCHONKEN, WAREN SLECHT, Ik| 
MOET HEM DAARVOOR STRAFFEN, 
HIJ ZAL GEEN PLEZIER BELEVEN AAN 
ZIJN KNECHT, HET 
BLEEKGEZICHT. 


DE WANHOPIGE BANKIER TRACHTTE VOORTDUREND DE INDIANEN TE OVER. MAAR OP DAT OGENBUK, GEBEURDE, ER IETS AN- 
REDEN OM HEM VRIJ TE LATEN. MAAR NIEMAND LUISTEROE NAAR HEM DRS. BUKSEERSNELLE VAART: KWANGEEN RUDER 
en | [OP DE BEIDE INDIANEN TOE EN-WIERP ZICH ON: * 
PE Sg VERSCHROKKEN OP HEN. A 


{GAT ME TOS. LAAT ME GAAN. IR ZAL JULLIE NET ZOVEEL 


DE DIENAAR VAN. GE- IK ZAL HEM ZO HARD LATEN 
BROKEN VEER SCHREEUWT ALS} |[( WERKEN, DAT HIJ GEEN TiD HEEFT 
EEN KLEIN KIND. OM TE SCHREEUWEN. 


EEN!VAN DE INDIANEN RICHTIE ZIJN BOOG OP BUFFALO Bill, 
— MAAR DEZE WENDDE, VLUG ZUN PAARD, ZODAT DE PIJL HEM 
RAKELINGS VOORBIJVLOOG. OP HETZELFDE OGENBLIK GREEP HIJ 
— ZIJN PISTOOL EN SCHOOT DE BOOG UIT DE HANDEN VAN DE 
INDIAN. 


MAAR ER WAREN NOG MEER AANVALLERS, EEN VAN DE IN- 
DIANEN GREEP ZIJN SPEER, EN MET EEN WILD OORLOGSGE: 
SCHREEUW STORMDE HIJ OP BUFFALO BILL AF, 


K_ EN HET GEVAAR VAN DIE/KANT WAS 
ee | REEDS GEZWOREN. dl 


BUFFALO BILL ZAG HET GEVAAR. OP HET 
LAATSTE OGENBUK LIET HIJ ZIJN VERSTAN- 
DAGE WERVELWIND OPZIJ GAAN. DE SPEER 
WUTSTE ENKELE CENTIMETERS VOORBIJ 
ZIJN ARM, EN TESELIJKERTIJD SCHOOT 
ZIJN VUIST VOORUIT. DE AANVALLER TUI 
MELDE UIT HET ZADEL OP DE GROND, 


IN DE HITTE VAN HET GEVECHT HAD DE| 


KOLONEL CODY 


IK WEET NIET, HOE Ik U MOET 
BEDANKEN RAZEND ROS HAD MIJ 


BUFFALO Bl GUMLACHTE, RA: 3 
ZEND ROS HAD ZIJN U zIËT DUS WEL, 
BEREIKT. rid MENEER HOLDER, OAT U 


U SCHIJNT NOG NIET VEEL GELEERD TE HEBBEN, MENEER 
HOLDER BEGRIJPT U NIET, OAT DE INDIANEN U EEN LES JE MEB- 
BEN WILLEN GEVEN? DE INDIANEN HEBBEN RECHT OP HUN LANE 
EN INDIEN WIJ HEN ZOUDEN OWINGEN OM HET TE VERKOPEN, 
LOU ER EEN BLOEDIGE OORLOG UI VOORTKOMEN 


LAND KOPEN? WIE PRAAT ER 
OVER LAND KOPEN? Ik WIL GEEN 
STUKJE VAN DIT ELENDIGE LAND 
HERREN, EN LOLANG Ik UF. KOM 
IK NOOIT MEER OP DE PRAIRIE 
TERUG! 1 


DE VOLGENDE 
MORGEN STOND 


WAAROM STOORT GE MIJ IN MIJN GE- 


mer At uw GeLb niars kunt || ALENO Ros oP een f DACHTEN? Ik WIL IN STILTE GENIETEN VAN 


DOEN HIER 


EN DE BEROEMOE WOUDLOPER KEEK 
UIT OVER ZIJN GELEFOE PRAIIE, 
WAAR DE BUPPELS ZOUDEN BLIJVEN 
GRAZEN, EN DE INDIANEN ZICH 
NIET OOOR GELO ZOUDEN (ATEN 
VERDRIJVEN 


OP HET HOREN VAN DIE NAAM 
ed OE OGEN VAN HET 


GISTEREN 
HEEFT PANASKA HET KLEINE 
BLEEKGEZICHT GERED UIT DE HAN. 


DOEN VAN GEBROKEN VEER OE Ga. 


ELLEN VAN GEBROKEN VEER ZIJN 
VERSLAGEN, IJ TREUREN NU 
OVER HUN WEDERLAA 


Wb 


EENZAME ROTS IN DE DE AANBIK VAN HET LAND, DAT HET KLEINE 
OMGEVING VAN 
ZIJN KAMP, 

STIL UITKIJKEND 
OVER HET LÁND 


A SLEEKGEZICHT VAN ONS DACHT TE KOPEN. 


HET 15 GOED HET KEINE 
BLEEKGEZICHT LAL GEGREPEN HEBBEN, 
DAT wij GEEN PRIJS STELLEN OP ZIJN GOUD 
EN GEBROKEN VEER HEEFT HET LESJE GE- 
KREGEN, OAT HIJ VERDIEND HAD EN 
PAHASKA HET IS EEN EER, OAT 
ZO'N MOEDIG MAN MIJN TEGEN. 
STANDER IS 


EEN GEWOON STAMHOOFD 


ORAAIDE HET GLMLACHENDE 
OPPERHOOFD IJN HOOFD OM| 


“Door Bep Guirik 
* 


n het polderland tussen de dorpen 
Zevenkerken en Rijsvliet keken de 
koeien al niet eens meer verstoord 

op als ze het tingetende en rammelende 
electrische trammetje voorbij hoorden 
komen. Ze waren vertrouwd gewor- 


den met Bello, het stalen. en houten * 


geval dat op rails liep en dagelijks 
enkele keren heen en weer sjokte om 
de boeren en burgers van en naar de 
beide dorpen te brengen. 

Want dat electrische trammetje — 
waarvan. op het baanvak tussen 
Zevenkerken en Rijsvliet twee stellen 
heen en weer reden — was het enige 
vervoermiddel voor de bewoners van 
dit polderland. 's Morgens was Bello 
afgeladen met schoolkinderen en vee- 
‘handelaren, tegen de middag vervoerde 
hij matktvrouwen met grote visman- 
den aan haar arm en later op de dag 
bracht hij heerboeren en de vrouwen 
van de notabelen der beide dorpen 
naar de-plaats van bestemming. 

En al die reizigers waren zo’n beetje 
vaste klanten geworden; ze kenden 
elkaar en noëmden de conducteurs bij 
hun voornamen. Willem reed afs 
conducteur altijd mee op de blauwe 
Bello en Kees op de bruine. Maar. 
wie de wagenbestuurders waren wisten 
de mensen niet, want die stonden 
helemaal voorin’en met hen had nie- 
mand eigenlijk iets te maken. Niemând, 
behalve éért jórige pussagier, die elke 
morgen naâr de school in Rijsvliet 
Bing en ‘savonds weer naar Zeven- 
kerken moest, En die passagier was 
‚Nico Kosters, 

‚Nico had een streepje voor bij zijn 
sehoolmakkers die ook met het tram- 
metje mee moesten, Hij was de enige 
die de reis altijd maakte vlak naast de 
bestuurder. En dan tuurde hij over de 
rails, keek naar de seinpalen en de 
wissels, wist op de minuut af, wan- 
neer de Blauwe en de bruine Bello 
elkaar päss&erden en luisterde aan- 
dachtig-naar de verhalen van oom 


Arie en oom Gijs, de beide wagen-* 


bestuurders. Níeo vond dat allemaal 
prachtig en de jongens uit de dorpen 
wisten allang, dat hij later ook wagen- 
bestuurder wilde worden. 

Vooral oom Gijs vande blauwe 
Bello had veel pleziër in zijn oplet- 
tende „leerling” en van zijn kant reed 
Nico het liefst met oom Gijs meg, 
Want hoewel deze wagenbestuurder al 
bijna zestig jaar was en over enkele 
maanden de dienst zou verlaten omdat 


nn Aude ran Se hin 


_OP DUBBELSPOOR 


Met een doordringende blik tuurde. Nioo-over de vails, 


hij te oud werd, kon hij met zijn rijke 
ervaring eri lange leven het beste 
vertellen. Hij raakte niet uitgepraat 
over zijn vroegere baan als derde 
stuurman op de grote vaart, over zijn 
wereldreizen en over de gevaren dié hij 
Op zee häd beleefd. Maar Nico voelde 


niet veel voor de zee; nee, hij hield het 


maar bij trambestuurder op het land, 


Dat vond hij veel mooier. en veel. 


leuker, 

„Ja; jong: Je moet er voor in de wieg 
gelegd zijn, hoor,” wist oom Gijs 
vaderlijk te oordelen, „De zee ís mooi, 
maar niet als je Oud bent. Dan kun je 
beter op Bello tijden.” . 

„Maar ef zijn toch ook jonge be- 
stuurders?” vroeg Nico aarzelend. 

„Natuurlijk. Genoeg! En jij zal er 
straks een van zijn. Maar dan eerst nog 
een jaartje of wat flink leren, Dat hebk 
oök moeten doen en daar bereik je het 
meeste mee.” 

„‚Nou, maar dat ben ik ook vast van 
plan,” antwoordde Nico. 

„In welke klas zit je ook weer 2” 

„Och, dat hebt u al eens gevraagd. 
In de vierde,” 

„0 ja, da’s waar ook, Ach, als je oud, 
wordt, ‚„ „en bovendien dertien klein- 
kinderen hebt, zoals ik... Tjonge, 
wat is het warm... of ligt dat aam 


mij. 
„Zal ik een zijraampje openzetten?’ 


bood Nico aân. „Dan komt er wat frisse 
lucht naar binnen.” 
„Jija, als je wilt. hè, wat is dat 
toch naar... en dan die duizeligheid 
altijd Het wordt tijd, dat ik de 
dienst yerlâat. … … pfff, heb je nou dat 
raampje opengezet?” 
„Ja, 't staat wagenwijd „opens 
Wwwat ? Wat doet u nou 2! Oom Gijst 
Let op! Wat is. …. 21” 
Met ontsteltenis zag Nico dat de 
wagenbestuurder opzij was gevalleù 
én de stiurkruk had losgelaten. Hij zag 
bleek. Wat waser gebeurd? Nico trok 
aan de noodrem en schakelde daarmee 
de stroam uit, zodat de tram stilhield, 
Willen, de conducteur, schoof het 
_deurtjë open en keek verschrikt dé 
stuurcabine binnen, 

„Wat is er met oom Gijs aan de 
hand?” DN 

„Ik weet het niet,’ stamelde Nico, 
„Hij kreeg het opeens warm en bes 
nauwd en zakte toen opzij.” 

„Verdraaid, hij is flanwgevallen. We 
moeten. hem even neerleggen, Kom, 
help eens mee.” gt 

Met vereende krachtefi 


zijn zakdoek in de slòat langs de tram- om zich op te richten, 
baan nat te maken. Daarmee zouden de passagiers in handen van Nico 
ze oom Gijs proberen bij te brengen.” Kosters gegeven. Hij wist, dat de 
Plotseling, besefte Nico dat er een, jongen pienter genoeg was om de tram 
nog ernstiger ongeluk zou gebeuren _op dubbelspöor'te rijden. 
‘als Bello niet. verder reed, Over — „Nou, je hoort het. Vooruit dan,” 
enkele miruten zou de bruine Bello __ gebood WillemssyMaar let op hoor. Je 
uit de tegenovergèstelde richting de ‘draagt de verantwoordelijkheid. voor 
bocht omkomen entin volle vaartop de vijftig mensenlevens!” 
blauwe tramwagens/intijden:,Ze stòn- « Met een bonkend. hart rende Nico 
den op enkelspoor en het was, nood- naar’ voren, “de bestuurscabine, 
zaak dat de ‘trams elkaar passeerde Even was hij de kluts kwijt en wist niet 


op het gedeelte dubbelspoor. — _ ‚wâf hij het eerste moest doen; Maar 
Hijgend legde Nico de gevaarlijke ‚toef hij de stuurkruk had térugge- 
7__draaid, de stroom weer inschakelde en 


situatie aan Willem uit.” > a 

„We moeten zo gauwanogelijk door-=* daarna de Jook, langzaam linksom 
rijden, anders gebeurt er een verschrik- « ‘draaide, voelde hij dat hij het was, die 
kelijk ongeluk.” — a de tram N 

„Maar oom Gijs, is daarvoor: rog, “rijden. Hij draaïde de kruk voorzichtig 
niet in staat,” wierp: Willem de kleine _ verder; gaf de motorsteeds meerstroom 
jongen tegen, „En wie anders dan hij ven voerde de snelheid van het tram- 
kan de tram laten doorrijden?” “smetje daarmee geleidelijk op. Twintig, 

De passagiers zagen het hopeloze ig, veertig, vijftig kilometer. De 
van het geval in, mâar voordat iemand® “schommelden en ramimelden. 
antwoord kon geven, had Nico al ge; *De inzittenden hielden zich krampach- 
roepen: „Dat kan ik! Zal ik het “tig Vast en keken gespannen naar 

„Wat jij,” bulderde de conducteur, «Met een’ doordringende blik tuurde 
die danig met zijn handen in het haar * Nico over de rails. Hijs de kleine 


zat. . * wagenbestüurder, die Bello zo. gauw 
„Ik kan Bello óp dubbelspoor _ mogelijk op dubbelspoor moest rijden. 
brengen voordat de bruine tram erís.… Hij hervond zijn wen, wist 


Ile weet precies hoesalles werkt, We weer alle dingen die hem te: wachten 
moeten opschieten!” 3 _* sstonden. Hij keek naar een seinpaal in 
En toen klonk het heel flauwtjesmit „de verte. Veilig! Hij belde bij een 


had het lot van 


langzaam .naar. voren, deed * 


de stamelende mond van oom Gijs: 
„Ja, laat... die” jongen. » het 


maar, doen, : 


onbewaakte overweg. Veilig! Hij hield 
in bij een-scherpe bocht en keek nauw- 


leftend om de hoek van een groepje 


Toen keek hij op het klokje in de 
cabine. Over anderhalve minuut moest — 
hij de wissel bij het dubbelspoor hebben. 
bereikt. Hij hield zijn adem in, terwijl 
hij heel langzaam de stuurkruk naar 
links draaide. Veertig, vijftig, zestig, 
vijfenzestig kilometer per uur. Bello 
schudde, en trilde in al zijn voegen. 
Nico zêtte zijn tanden op clkaar. Hij 
móést het halen. Hij-zóú het halen. 

De weg was vol kronkels en bochten. 
en telkens draaide de jongen-de stuur- 
kruk met een flinke ruk naar rechts oms 
af te remmen. Maar even later tjoefde 
hij weer-met volle vaart verder, belde 
waar het moest en lette scherp op elke: 
seinpaal: Tad 

Het was alsof hij voor het eerst weer! _ 
adem-haalde, toen hij-in de verte het: 
dubbelspoor zag liggen. En-kijk! Dáár, 
als een kleine slang, kwam de andere 
Bello aangekronkeld over het dijkje, 
Op _tijdl We hebben. het. gehaald! 
juichte het in-zijn binnenste. B 

Een halve minuut later reed Nico 
de blauwe Bello veilig door de — 
wissel en remde zonder schokken — 
af op het dubbelspoor. En op het 
ogenblik dat hij de tram stilzetteen een 
diepe- zucht, slaakte, „voelde hij een, 
bemoedigend klopje op zijn schouder 
en hoorde hij de zachte stem van oom 
Gijs zeggen: „Dat, heb je ‚prachtig! 
gedaan, jongen. Ik ben je er erg dank- - 
baar voor en je zult er wel meer van, 
horen.” HE 

Twee _ glunderende jongensogen_ 
keken in het bleke gezicht van de oude’ _ 


De onde 


wagenbestuurder, te zwak bomen. Veilig! ° 


Ren a de 
dipel te dansen 


Ds schoolmeester van Devonshire in Engeland 
had het niet erg op zijn nieuwe leerling, be- 


wagenbestuurder.,,. 


dat. wiel op een afstand van 800-niüjl;ronddraaien 2”* 
George, die het hoorde, zei langs zijn neus weg: 
„724.114.285.704 maal” ul Le 
Verstomd. keken de heren-hem aan en zij waren nóg 

meer verwonderd, toen bleek, dat het antwoord 

precies klopte! 3 
Een feit is, dat de schoolmeester van dat ogenblik af 

héél anders tegen George opkeek en nooit meer voor. 

hem het rietje gebruikte. wt 


George Parker Bidder werd een van de grootste. 


rekenwonderen van. de negentiende eeuw. Helaas 
bleef hij arm, want hij slaagde er niet in met zijn won- 
derlijk vermogen geld te verdienen, 


grepen. George Parker Bidder was namelijk te dom, 
zoals hij zei, om voor de duvel te dansen. En daar 
George in. de negentiende eeuw leefde, maakte hij her- 
haaldelijk kennis met het rietje van de meester. Want 
het was indie tijd. nog gebruikelijk, datde schoolmeester 
domme leerlingen met een rietje strafte. Ja, het was wel 
erg! George Parker Bidder was zelfs niet in staat de 
eenvoudigste sommetjes, die de meester op het bord 
schreef, uit te rekenen, $ he k 

„Het wordt niëts met die jongen van jullfe,”' kläagde 
de meester tegen de ouders van George. 

Ep zo dacht Sedereen over de knaap, tat George op 
zekere dag bij de.wagenmaker twee lords met elkaar 
‘hoorde praten. Zij hadden het over een rijtuig, dat een 
hunner ter ling aân de wagenmaker had gegeven. 
De een stelde de ander de’ vr „Hoeveel maal zou’ 

ad 


Bijna onmerkbaar zit er beweging in het 
plekje slootbodem. Een t 
zakt schoksgewijs voorove, 
je modder komt borr: 

los en plots zwaait 

die ondoorzichtigheid een rond, lang- 


heeft de reiger geen vee: 
de tijd van handelen gekomen. Zijn lange 
nek trekt iets op, de spieren spannen zich 
en dan stoot de harde dolksnavel fel en 
feilloos toe. Heftig kronkelend tracht de 
aal-los te komen uit ke greep, maar 
taaie leven en 

9 kijkt 

de visser voldaan om zich heen en be- 
speurt tot: zijn hevige schrik een drietal 


Reigers zijn altijd achterdochtig. 


Gluurt het wezeltje nieuwegi venschter 
de poantentmsde Daadedret 


ERS 


DRA» 
SA 


m balangsteflend bespiodt, 
trage wiekslag het toelaat, 
maakt de reiger dat hij wegkomt en zoekt 
rustiger oorden op. „Reigers zijn altijd erg 
achterdochtig,” zegt Ories. „Zodra ze mer- 
ken det iemand naar hen kijkt, w 
ze het niet We troffen 
dat die reige was in zijn bezig- 
heid en we zijn manier van vissen prachtig 
konden ‘afkijken.” Wat Dries echter niet 
weet, is dat het nu zijn beurt is om bespied 
te worden. Vanachter de paarsbloeiande 
hondsdraf gluurt nieuwsgierig het fijne 
kopje van een wezel. Daar duikt hij weg in 
een van de muizenholletjes waar dit wei- 
land mee doorzeefd 


aieuwd bokijkt h 
gen van Dries 


daarna hebben ze het kun 

dekt, dat stevig tussen enke 
is opgehangen. Eitjes liggen er nog niet in. 
„Als het waait,” vraagt Theo zich af, „dan 
buigt toch het riet. Komt het nest dan niet 
in het water te hangen? En als er eieren in 
zijn, vallen d niet uit?” Maar Dries 
diope nap is, 
angen, wil de in- 
r ze de weg noar 
en de scholeksters hen uit- 
Te-piet, te-pietl” roepen ze schel 


Het kunstige wiegje van de karekiet. 


BEA 


De gevonden ring © 


loeiend straalde de zon op de 

witte” huizen va Damascus, 

toen Abdallah, de rijke koop= 
man, op zijn kameel huiswaarts reed, 
Het zweet liep hem in dikke druppels 
langs voorhoofd en wangen. 

Gelukkig, dáár, bij Hassan, de hoek 
om — dan was hij thuis. 

Hassan verkocht vruchten, Hij zat 
op een matje naast zijn uitstalling, 
maar- toen Abdallah genaderd was, 
kruiste hij de armen voor de borst en 
maakte een eerbiedige buiging. Toen 
nam hij een schotel en legde er drie 
snedet- van een van, zijn” sappigste 
meloenen óp. 

D „Verkwik u, heer... 
zacht, 

De koopman nam de schotel danke 
baar aan en gretig bracht hij een van de 
verrukkelijke sneden naar zijn mond, 


[sprak hij 


Die avond rustte Abdallah in een 
leunstoel op het platte dak van zijn 
woning, en naast hem zat Zuleika, zijn 
vrouw. 

De koopman zat een poos in gedache 


ten, 

Kijk, het wastoch aardig, dat Hassan 
hem ‘die heerlijke stukken meloen 
had gegeven! Zuleika moest maar veel 
bij hem kopen — dat verdiende de 
goede jongen wel! 

Hassán had geen ouders meer, en hij 
dreef zijn kleine handel samen met 
Bora, zijn zusje van twaalf jaar: 

Abdallah vond Bord een beetje trots, 

„Jammer van het kind.” mom- 
pelde hij, en zijn: vingers bewogen zich 
door zijn donkere baard. En toen schrok 
hij opeens heel erg. 

Abdallah miste de ring van zijn 
rechterpink — de ring, die hij lang 
geledên van zijn moeder gekregen had. 
Hij had het kostbare kleinood zeker 
verloren! 

„Het moet gebeurd zijn, toen Hassan 
mij van zijn lekkere meloenen gaf!" 
dacht de koopman opeens. „Ik ga 
morgenochtend dadelijk naar hem. 
toe!’* 


De völgende morgen staïde Hassan al 
vroeg zijn vruchten zo keurig mogelijk 
uit, en-toen rolde er een citroen op de 


grond. 

Li Hij bukte zich dadelijk, om de vrucht 
op te rapen, maar... wat schitterde 
daar tussen de keien van de straat ? 

- Het was een gouden ring, met een 
grote, donkerrode steen, die fonkelde 
in het licht van de morgenzon. 
| „Bora, vert Kijle toch eens!’* riep 

hij. 
Op vlugge voeten kwam het meisje 
uit het woonvertrek, 
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pand te vinder” stemde Hassan 


…, Hij at zijn brood en dronk zijn Ë 
melk, en onderwijl liep Bora bet € 
in het kleine woonvertrek rond — 
ring nog altijd aan haar vinger. 

„Hassan!” klonk het voor de uit 
stalling. 

Het meisje haastte zich naar buiten, 
&n daar zag zij Abdallah staan. 

„Heeft je broer een ring gevonden?” 
vroeg ie dadelijk. en 
° „Ja, ‘Heer. sprak het meisje 
zacht. Het arme kind had een kleur 
gekregen, die haar bruine nog 
donkerder maakte, „Maar hij zal hem 
dadelijk. .” 

„Zwijg, kind’ gebood de koopman 
hors, „Je wilde de ring houden, want 
je hebt hem al aan je vinger! Hier, 
trots kind... hiër met mijn ring!” — 

Het armé meisje begon te schreien. 
Haar vingertjes beefden, toen zij de 


„Ikk, ik wilde hem niet stelen. 
snikte zi. „Ik vond de ring zo 
en daarom deed ik hem maar even aan 
mijn vinger. U... u had hem van- 
morgen nog teruggekgegen, heer!" 

Hassan had de stem van Abdallah 
gehoord, en stond nu eensklaps aan 
Bora’s zij. Hij sloeg zijn arm om haar 
schoudertjes. 

„Bora sprak nimmer onwaarheid, 
Heer!” 5 
De rijke koopman antwoordde niet. tE et 

Een tijdlang staarde hij het meisje 
De moôie, dofikere ogen van het kind aan. En toen wist hij, dat hij zich had 
werden plotseling groot van verbazing vergist. In de mooie donkere kijkers , 
en schrik. Zo'n kostbare ring had zij van Bora was geen bedrog. hj 
nooit eerder gezien! „Vergeef mij, kindje, 5, sprak Er zi 
„Hassan, hoe. -… hoë kom je daar- zacht. dak heb je zoëven veel 
aan?” vroeg zij. 
Tar 


raare aprn Aj. 


„Verhwik u, 


verloren heeft. Ik ga maar dadelijk 
naar hem toe.” 


„Natuurlijk!” sprak het meisje » 


ernstig. „„Maar..s. je moet cerst wat 
eten, hoor! Zig. mag die ring héél 
even aan mijn vinger 2"' 

„Jar want ik merk wel, dat je 


tóch een, de erntos en 
dadelijk ze mij meegaan, hoor!” 
heer. 


„Heer, 0... heer! 
Het was RE ‘blijde, gelukkige kreet 
uit twee monden. 
Hassan en Bora bogen zich wéét, 


WIJSHEDEN 


Vreemde talen leren spreken ís heel erg lastig, vooral als je bijvoorbeeld met — 
de Basoeto-negers van Afrika wilt praten, Want zegt zo’n neger: „Machoumearo- 
bilengmonoolemóngametsqarobilengmonoolemon"' dan bedoelt hij: ‚„„Negenene 
negetitig.” Een andere Afrikaanse negerstam doet het op zijn manier: 
Kingwani-taal betekent „het is oud” heel gewoon: „ay-zamani”’, Maar wil zo’ 
neger beweren dat het „ouder ís”, dan zegt hij: „Ay-zamaaaani,” Wanneer iets 
„heel erg oud’' is, roept hij: „ay-zamaaaaaaaaaaaaani” en wänneer het „ 


schrikkelijk oud” is, begint hij : 


bijna geen lucht meer in zijn longen heeft en naar âdam snakkend op een boom: 
stam neervalt, En juist dergelijke dingetjes maken het spreken van vreemde 


talen soms zo moeilijk, 


D 


Rt 


ie 


RE 


HAASTIG SPRINGT VIKKIE WEER OP HAAR FIETS EN RIJDT NAAR DE 
PLEK, WAAR HET MEISJE GEVALLEN IS. TEGEN DE HEG LANGS DE 
WEG STAAT EEN FIETS, MAAR VAN ANITA IS NIETS TE ZIEN. ALS ER 
MAAR GEEN ERNSTIG ONGELUK MET HAAR KLEINE VRIENDINNETJE 
GEBEURD ISI VIKKIE BEGINT TE ROEPEN: „ANITA, WAAR BEN JE?" 


LATEN we NAAR DE] 
PRINSENBRUG GAAN; 
WIJ KUNNEN OWARS| 
jk, POOR HET BOS 
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„HET ZAL __d à 

MOOI IN HET BOS ZIJN ) > 
ver TW ge, 


TOEN ANITA VIKKIE IN DE VERTE OP DE WEG HAD ZIEN STAAN, WILDE ZIJ 
NAAR HAAR WUIVEN ; MAAR DAARDOOR WAS ZIJ OP HAAR FIETS GAAN 


_ SLINGEREN EN TEGEN DE HAAG GEREDEN, ANITA STELT VOOR, DAT 


ZIJ NAAR DE PRINSENBRUG ZULLEN RIJDEN; DAT IS EÉN MOOI PLEKJE, 
EN ZIJ KENT EEN PRACHTIG PAADJE DOOR HET BOS NAAR DE BRUG 


VIKKIE HEEFT HET GELUID OOK GEHOORD; HET KLINKT HEEL GE- 
HEIMZINNIG TUSSEN DE BOMEN. NAAST HÚN FIETSEN BLIJVEN ZIJ 
STAAN LUISTEREN, OF ZIJ HET GELUID NOG EENS.HOREN, EN 
DAARNA PROBEREN ZIJ TE ACHTERHALEN, WAAR HET VANDAAN KOMT, 
MEL KOMT VAN RECHTS,L ZEOT-UINKOE, AML ZYLLEN EREN: CAM. 


VWIE-BEN IKJ.NIEMAND KAN ME PAKKEN.“ WAT KAN DAT WEN ZMP, 


NIKKIE VINNIG, HET KLEINE DANSERESJE, EN HAAR VRIEN- 
DINNETJE ANITA HEBBEN AFGESPROKEN OM SAMEN TE GAAN 
FIETSEN, TERWIJL VIKKIE OP DE AFGESPROKEN PLEK OP HAAR 
VRIENDINNETJE WACHT, ZIET ZIJ IN DE VERTE EEN KLEIN 
MEISJE ÓP DE FIETS: ZIJ RIJDT TEGEN DE HEG LANGS DE WEG 


is 


HIER BEN Ik 


ACHTER DE HEG BEGINT ER IETS TE BEWEGEN, ANITA KOMT TE 
VOORSCHIJN. „DAAR BEN IK AL, VIKKIE; IK WAS ACHTER DE HAAG 
GEVALLEN! GELUKKIG REED ANITA NIET HARD, ZODAT zIJ ZICH 
NIET BEZEERD HEEFT; OOK MET DE NIEUWE FIETS IS ER NIETS 


_ GEBEURD, ZIJ KUNNEN DADELIJK AAN, HUN FIETSTOCHTJE BEGINNEN 


HET IS HEERLIJK RIJDEN IN HET BOS. EEN MOOI FIETSPAD LOOPT 
SLINGEREND TUSSEN DE BOMEN, OVERAL IN HET ROND HOREN VIKKIE 
EN ANITA DE VOGELS ZINGEN. MAAR PLOTSELING STAPT ANITA AF. 
ERGENS TUSSEN DE BOMEN KLINKT EÉN VREEMD GELUID, „HOOR JE 


DAT ?° VRAAGT ZIJ AAN VIKKIE. „WAT 18 DAT VOOR 'N VREEMD GELUID?” 


nl RA, RA, WIE BEN IK? 
NIEMAND KAN ME-PAKKEN 


SAMEN LOPEN ZIJ MET HUN FIETSEN AAN DE HAND TUSSEN DE BOMEN 
DOOR IN DE RICHTING, VANWAAR HET GELUID KOMT. ZIJ HOREN HET 
NU WEER. SPOEDIG KOMEN ZIJ OP EEN OPEN PLEK, WAAR EEN LEUK 
KLEIN HUISJE STAAT. DOOR HET OPEN RAAM HOREN ZIJ: ‚RA, RA, 


amer fe: 


3. Ziezo, nu heeft Dollie de’ zak met 
koeken onder haar veilige hoede ger 
nomen. „Het is veiliger wanneer ík ze 
draag, Tom," zegt zij. Daarom neemt 
Tommie al de andere pakjes van haar 
everenloopt verlegennaarhaarkijkend 
verder. Hij schaamt zich een beetje. 


Batty nièst geweldig en op hetzelfde 


ogenblik vliegen alle koekenin het rond. 
Juist komt Bimbo de clown voorbij en 
hij weet ze handig op te vangen. 
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1. Dôltie Dimpel is uit winkelen gegaan 
eni Tommie de soldaat gaat mee, om 


haar pakjes te dragen. Batty, Tommie’s * 


paard, loopt er trots naast. Als zij langs 

de bakker komen, zegt Dollie: „Wacht 

even, dan zal ik wat koekjes voor de 
thee meenemen!” 


4. En plotseling komt ereen windvlaag: 
PEFFEF! en neemt Dollie's hoedje van 
haar;bolletje af en blaast het weg de 
lucht in. Dollie vergeet al haar pakjes 
en _probeërt haar hoedje te grijpen. 
Die vallen op de grond, doch Batty 
wedt net op tijd de zak koeken. 
k 


7. Op een handige manier jongleert 
Bimbo- met de koeken, zodat zij niet 
op de grond in de modder vallen. „Dat 


is aardig,” lacht Tommie. „Maar wat 


moeten we nu doen? Wij kunnen die 
koeken nietmeer eten!” „Kijk! Daar 


iseen lunchroom,” roept Dollie vere 


heugd uit. 


2. Natuurlijk gaat Tommie mee naar 
binnenenals hij juichend van blijdschap 
met een zak vol koeken naar buiten * 


En 

“5: „Wel, wel,” roept Dollie uit. „Batty 
‘kan beter op de zak koeken passen dan « 
wij, daarom mag hij de zak dragen. Ik 
weet zeker dat hij hem geen enkele keer 
zäl laten vallen.” Tommie is het met 
haar eens en dus zien wij nu Batty die 

trots de zak koeken draagt. 


8. „Ha, gelukkig,” grinnikt Tommie. 
Bimbo,' Tommie ent Dollie gaan def 
lunchroom binnen en bestellen thee met 
gebak voor VIER personen. „Wij zijn 


komt er ook bij, want hij houdt erg) 
veel van gebak en hij heeft wel een 
lekker hapje verdiend. 5 


met drie,” zegt Bimbo. Maar ja, Batty|___ 


EEN DRAMA 


let 
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IN LIJFLAND 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 
In de tweede helft van de vorige eeuw probeerde een vluchteling uit Siberië, dwars 
door Rusland heen, Lijfland te bereiken. Politie en wolven volgen hem op de voet. Wij 
maken dan kennis met de familie Nicolef in een voorstad van Riga, Met vader Dimitri 
Nicolef, zijn dochter Ilka en haar broer Jan, alsook met dokter Hamine en de heer 
Delaporte, een vriend van de familie. Ilka blijkt de“verloofde te zijn van een naar 
Siberië verbannen advocaat, Wladimir Yanof. Yanofs vader was in die tijd overleden 
en had aan Dimitri Nicolef twintigduizend roebel ter hand gesteld om die voor zijn 
zoon Wladimir te bewaren, als hij ooit zou terugkeren, Hoewel Nicolef nog geld schul- 
dig was aan de harde Johansen, raakte hij Yanofs geld niet aan. Dan maken we kennis 
met de bankloper Poch die in een rijtuig naar Pernau gaat, Poch wordt dan onder- 
weg in de herberg Het Gebroken Kruis vermoord en de politie gaat er heen om een 
onderzoek in te stellen, In de herberg horen zij van een geheimzinnige reiziger en 
dokter Hamine, die ook bij het gezelschap is, maakt zich ongerust over zijn. vriend 
Nicolef die ook met onbekende bestemming op reis was gegaan. Inmiddels wordt-Jan, 
de zoon van Nicolef, op de universiteit beledigd omdat de geheimzinnige reiziger de 
leraar Dimitri Nicolef, Jans vader geweest was. Dimitri wordt van de moord verdacht 
em moet bij zijn thuiskomst op het politiebureau komen waar hij wordt ondervraagd. 
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zou dus de herbergier willen 

beschuldigen ? Maar tegen hem 

is gedurende het onderzoek geen 
enkel vermoeden gerezen.” 

„Ik beschuldig niemand, mijnheer 
Kerstorf,” antwoordde Dimitri hoog- 
hartig, „en ik ben wel de laatste die 
de justitie van een dergelijke misdaad 
zou kunnen verdenken!" 

„De moordis gevolgd door diefstal," 
zei majoor Verder. „De roebels, die 
Poch voor de heren Johansen in Reval 
ging storten, zijn uit zijn tas ver- 
dwenen["* 

„Wel, wat wilt u daarmee zeg- 
gen?” 

Nu kwam de rechter tussenbeide: 
„Dimitri Nicolef, u blijft dus weigeren 
te zeggen waarom u op reis ging? En 
ook waarom u reeds om vier uur 
's morgens uit de herberg bent weg- 
gegaan en waar u toen heen ging?” 

„Ik blijf bij mijn standpunt.” 

„Welnu, in dit geval heeft de 


justitie het recht als. volgt te rede- 
neren: het was u bekend, dat de bank- 
loper een belangrijk bedrag bij zich 
had Na het ongeval met de post- 
koets, toen u Poch fiäar de herberg 
begeleidde, ís het plan voor de diefstal 
bij u opgekomen. Toen’ het ogenblik 
u geschikt leek, bent u door het 
venster uit uw kamer gekomen en de 
kamer van Poch binnengedrongen, 
eveneens door het venster. U hebt hem, 
vermoord om hema te beroven. Toen ù 
om vier uur 's morgens de herberg 
verliet, was dat om de-buit te ver- 
bergen op een plaats, waar...” 

„Waar wij best achter 
komen! onderbrak de majoor. 

„Voor het laatst,” ‘hervatte „mijns 
heer Kerstorf, „wilt u mij zeggen, 
waar u heen ging bij het verlaterf van 
de herberg 2’* 

„Voor het laatst: neel” antwoordde 
de.leraar. „U kunt mij arresteren, als 
u dat wilt” 


zullen 


door Jules Verne 
XI 


„Nee, mijnheer Nicolef,”” besloot de 
réchter, tot grote verbazing van 
majoor Verder. „De aanwijzingen 
tegen u zijn zéér ernstig, maar een man 
van uw stand en van uw reputatie 
heeft recht op enige consideratie. Ik 
zal het bevel tot inhéchtenisneming 
niet tekenen, tenminste vandaag nog 
niet. U bent vrij, maar houd u ter 
beschikking wan de justitie,” 

ELFDE HOOFDSTUK 
Gespannenrtoestand in Riga 

Na dit verhoor verwachtte majoor 
Verder, dat Nicolef zou worden, 
resteerd, en velen dachten evénzo. De 
leraâr had immers geweigerd het 
motief voor zijn reis mee te delen. En 
ook voor zijn overhaast vertrek uit de 
kee reeds om vier uur ’s morgens, 
had hij-geen aannemelijke verklaring 
gegeven. Hij had zelfs niet willen 
zeggen, waar hij de drie dagen voor 
zijn terugkeer naar Riga had door- 
gebracht! 

„Het was duidelijk, dat deze weige- 
ring de verdenkingen tegen hem niet 
lichter maakte! 

‘Waarom.was Nícolef onder die om- 
standigheden niet “ gearresteerd ? 
Waarom hadhij zijn huis weer mogen 
opzoeken in plaats van naar een cel 
in het fort te zijn overgebracht ? Zeker, 
hij moest zieh ter beschikking van de 
justitie houden; maar zou hij van die 
vrijheid geen gebruik maken òm te 
ontvluchten, nu ‘hij wist, dat hij "zo 
nauw betrokken ‘was bij de zaak van 


Het Gebroken Kruis? In het Rusland 
van toen was, evenals elders, do 
rechtspraak geheel 

Maar zo gauw een of andere, zaak iets 
met politiek te maken: heeft, is de 
inmenging. van het hoogsté gezag 
al spoedig te merken, Zo was het nu 


ook weer met de zaak van Dimitri 


Nicolef, die van een vreselijke misdaad 
beschuldigd. werd juist op het ogen- 
blik, dat de Slavische partij hemt op de 


familie over gesproken!" 
mh toe, Maar uit het feit, 
dat hij zwijgt, mag nog niet opge- 
ds worden,dat hij schuldig is, Nee, 
was hij. dan in die bewuste nacht in 
de herberg van Kroff, ik wil en ik kan 
niet aannenien, dat Nicolef de dader 
van die roofmoord is!’ — 
Hieruit begreep de gouverneur wel, 
dat de kolonel zich had opgeworpen 


voorgrond schoof. Daarom Eads de. als de verdediger van Dimitri Nicolef, 


gouverneur van de Baltische provin- 

“cies, generaal Gorko, zich het recht 

voorbehouden de arrestatie ín beraad 

tehouden. Hij was vast beslotèn 

hiertoe niet over te'gaan, zolang aan 

de schuld van de leraar nog enige” 
bestond. 


die evénals hij van geboorte Slaaf was. 
„Wat hemzelf trouwens betrof, hij zou 


“zijn schuld niet als vaststaand be- - 


schouwen, voordat die zou steunen op 
onweerlegbare bewijzen. En ze zouden 
hem wel tien keer de schuld van 
…Nicolef moeten bewijzen, voor hij zich 


kolonel Ragem hen, de den zou laten overtuigen! 
proces-verbaal 


middag dan’ ook het 
er ord, 
hij met hem over de treurige zaak 


We: want Bak a, hiervan 
„Ik sta geheel ten dienste van Uwe 


Excellentie,” antwoordde 2 kolonel. 
Generaal Gorko las he dt” 
verbaal aandachtig door 
„Ot Dimitri Nicolef nú pernutiig is 
of niet,” zei hij, „de Germaanse | harts- 
tochten zullen: zijn ‘pijnlijke situatie 
uitbuiten, omdat hij van Slavisch ras 


is, Hij het juist, die wij bij de 
Me: Verdkeliend tegen- 
over de almachtige Duitsers wilden 


stellen. En nu md hij beschuldigd 


van een deze be- 
schi verdedigt zich maâr 
nauwelijks. 


„Uwe Excellentie heeft gelijk,”ant- 
woordde de. kolonel, „Deze hele 
geschiedenis komt wel bijzonder slecht 
gelegen, nu de gemoederen al zopyerhit 
zij 

„Denkt u, dat Nicolef schuldig is, 
kolonel?’ 

„lk zou Uwe Excellentie, op „deze 
vraag geen antwoord kunnen geven, 
en vooral niet het antwoord dat ik 
Jed zou geven, omdat “Dimitri 

icolef altijd de algemene achting 
waardig leck te zijn.” 

„Maar waarom weigert hij,dan toch 
een verklaring te geven voor zijn reis? 
Waarom is.hij op reis gegaan en waar- 
heen ? De redenen die hem} het: zwijgen 

ike moeten wel zeer ernstig 
zijn!” 

„In ieder geval zal Uwe Eacellentie 
wel willen toegeven, dat bij, puûr 
toevallig in contact gekomen. is met - 
die ongelukkige Poch, en_puur { toeval- 
lig met hem samen in Riga in de post- 
koets gestapt en tenslotte. in die 
herberg terechtgekomen. is.” 

„Ongetwijfeld, kolonel, Ik gon toe, 
dat dit een zeer steekhoudende rede 


nering is, De verdenkingen die.nuop — , 


hem rusten, zouden dan’ ook in hoge 
mate ontzenuwd worden, als hij iets 
zou willen zeggen over die ouver- 


„Wij moeten evenwel toegeven,” 
merkte hij op, terwijl hij het dossier 
doorbladerde, „dat er zeer ernstige 
bewijzen tegen hem bestaan. Hij 
ontkent niet, dat hij de nacht van de 
dertiende” op de- veertiende in die 
herberg, heeft doorgebracht. En even= 
min, dat hij in die kamer heeft geslapen, 
waar op het, venster een paar verse 
afdrukken zijn gevonden en waar de 
jk gevonden is, waarmee de luiken 
van Pochs kamer zijn opengebroken,” 
„Dat is maar al te waar," gaf kolonel 
Raguenof ten antwoord, „Deze om- 


standigheden - wijzen “erop, dat de ° 


moordenaar een en dezelfde ‘is als de 
releiger, he 
geslapen, en er is geen fe! 
aan, dat die reiziger Dimitri Nicole is 
geweest. Maar daar staat tegenover, 
dat zijn hele privé-leven, zijn eervolle 
en. Onkreukbare- reputatie tegen die 
afschuwelijke beschuldiging pleiten, 
Bovendien, Excellentie, toen Nicolef 
besloot op reis te gaan, wist hij nog niet 
+ dat de bankloper zijn reisgenoot zou 
zijn en een belangrijke geldsom bij zich 
had. En als men wil beweren, dat het 
plan voor de misdaad bij hem opkwam, 
toen hij de aktentas zag, die Poch zo 
onvoorzichtig liet zien, dan zou men 
tevens moeten aantonen, dat Dimitri 
Nicolef in mogilijke omstandigheden 
verkeerde en zozeer in geldnood zat, 
dat hij er niet voor terugschrok een 
moord te begaan om een diefstal 
te plegen! Welnu, is zoiets bewezen ? 
En mogen we aannemen, dat geldnood 
hem tot moord heeft kunnen aanzet. 
ten? Kijk eens naar zijn correcte en 
bescheiden manier van leven!" 

Deze redenen „beïnvloedden zeer 
zeker het oordeel van de gouverneur, 
Hij verzette zich dan ook tegen de ver- 
denkingen, waarvan’ majoor Verder 
enanderen al aannamen dat het feiten 
waren, Hij vergenoegde zich er dus mee 
tegen. kolonel, Raguenof te zeggen: 
‚Laten we zien, hoe het onderzoek 
„zich. ontwikkelt. Misschien zullen 
nieuwe- ontdekkingen of andere ge- 
tuigenissen aan de beschuldigingen 


“grenzeloos! Hij had alles verteld wat iT, 


geven, Wij kunnen groot z% 
Msi, bben in rechter Kerstorf, 
die met het onderzoek is belast. Dat — 
is een onafhankelijk en eerlijk man, ak 
die alleen bij zijn geweten terade gaat 
en zich niet door 


EE 
sluiten 


wel met zekerheid 
te dat de leraar na, 


en — verwachte 


waring moest worden it 
Grote verbazing dus, ja, zelfs p 

testen, toen men Dimitri Nicolef 

alle vrijheid de weg naar huis 

inslaan, 

Het vreselijke nieuws was nu 


Haar broer Jan was juist overgekomen — 
en had haar innig. omhelsd, De veronte Ka 
waardiging van de jongeman was — 


er onder de studenten van Dorpat was 
voorgevallen. 
„Vader is onschuldig!” riep hij uit. — 
„Ik zal die ellendige Karl wel weten 
te dwingen!” 
„Natuurlijk is hij onschuldig; zei 
het jonge meisje met fier opgericht 
hoofd, „Wie, zelfs onder zijn vijanden, / 
Ge Fe voor schuldig kunnen hou 
m2 


op te leggen, dat dit ook de opinie 
van de naaste omgeving van Dimit 
Nicolef: dokter Hamine en cos 
Delaporte. Ze waren haastig naar 
huis gegaan, zodra bekend werd dat, 
Dimitri voor de rechter van instructie 
had moeten verschijnen. 


gen van sympathie verzachtten hef 
verdriet van broer en zuster, Maar het 
had hun ontzaglijk veel moeite gekost 
de jongelui ervan te weerhouden naar 
hun vader te gaan, toen deze bij rechter — 
Kerstorf was ontboden, 

„‚Nee,”. zei dokter Hamine, „blif 
bij ons, Laten we afwachten, hin 
zal heus wel van alle blaam gezuiverd 
bij ons terugkomen!” 

„Waar is het goed voor,” vroeg het 5 


en 


Wi 


re 


jonge meisje, „je hele leven lang een 
eerlijk: man te zijn geweest, als je aan 
zulke lage beschuldigingen kunt bloot- 
staan ?” 

„Dat dient om zich te verdedigen!’ 
riep Jan uit. 

„Zo is het, beste jongen, gaf de 
dokter ten antwoord. „Al zou Dimitri 
bok bekennen, dan zou ik nóg zeggen: 
hij is gek, en ilk zou hem niet ge- 
loven!” 

In deze stemming vond Dimitri 
Nicolef zijn gezin, de dokter, mijnheer 
Delaporteen nog een paar vrienden, die 
bij hem thuis gekomen waren, Maar de 
hartstochten waren in de stad zó opge- 
zweept, dat hij onderweg meer dan één 
dreigement aan zijn adres had opge- 
vangen, 

Jan en Ilka omhelsden hem harts- 
tochtolijk en hij kuste hen keer op keer. 
Hij was er nu van op de hoogte hoe 
Jan te Dorpat beledigd was en hoe 
Karl Johansen hem ten aanschouwen 
van zijn kameraden gekrenkt had: Jan 
was de zoon van®een moordenaar 
genoemd! 

Dokter Hamine, de consul en zijn 
andere vrienden drukten hem de hand. 


„Vader is onschuldig!” riep hij uit. 


ij 


il 


if 


Met hun woorden en hun vriendschaps- 
betuigingen protesteerden ze tegen de 
beschuldiging. 

Nooit hadden zij aan zijn onschuld 
getwijfeld en nooit zóúden zij aan zijn 
onschuld twijfelen! En zij.overlaadden 
hem met hun welgemeende betuigingen 
van vriendschap. 

Vervolgens. moest Dimitri in de 
kamer, waar zij allen bijeen waren, 
alles vertellen wat er bij de rechter 
was voorgevallen. Intussen stroomde 
een menigte vijandig gezinde lieden 
om het huis samen. Hij vermeldde ook 
de verdachtmakingen, die majoor 
Verder niet voor zich gehouden had, en 
hij bracht hulde aan de waardige en 
gereserveerde houding van rechter 
Kerstorf. Maar hij sprak slechts in 
korte zinnen en met hortende stem, als 
een man wie het tegen de borst stuit op 
die bijzonderheden nog eens te moeten 
terugkomen. Zijn vrienden begrepen, 
dat hij rust nodig had en alleen wilde 
zijn. Daarom namen ze spoedig af- 
scheid. 

Jan trok zich terug in de kamer van 
zijn zuster en Dimitri Nicolef sloot 
zich op in zijn studeerkamer. 


Bij het heengaan zei de heer Dela- 
porte tot de dokter: „De gemoederen 
zijn verhit. Hoewel mijnheer Nicolef 
onschuldig is, zal de ware „schuldige 
toch ontdekt moeten worden, Anders 
zal hij steeds door de haat van zijn 
vijanden worden achtervolgdl”” 

„Ja, dat is zeker te vrezen, ant- 
woordde de dokter, „Ik hoop van 
ganser harte, dat de echte misdadiger 
spoedig gegrepen wordt, De gebroeders 
Johansen zullen de dood van Poch 
zeker uitbuiten! En dan die Karl! Die 
heeft niet eens gewacht, totdat de 
beschuldiging bewezen was om Jan te 
behandelen als de zoon van een moor- 
denaar!”” 

„Ikk ben ook bang,‚” merkte Dela- 
porte op, „dat het laatste woord tussen 
Karl en Jan nog niet is gesproken, U 
kent Jan, Hij zal zijn vader en daardoor 
ook zichzelf willen wreken!" 

„Nee, nee,’ gaf de dokter ten 
antwoord, „Hij moet geen onvoorzich- 
tigheden begaan, nu de zaken er zo 
voorstaan! Die ellendige reis ook! 
‘Waarom is Dimitri ook op reis gegaan ? 
Waarom is hij ook op het idee ge- 
komen 2” 

Dit vroegen de kinderen en vrienden 
van Nicolef zich telkens weer af. Hij 
had zich daar immers niet nader over 
uitgelaten, 

Laten we er nog eens op wijzen; dat 
Nicolef bij het gesprek met zijn vrien- 
den geen enkele toespeling. had ge- 
maakt op zijn reis. Hij had niet verteld, 


“dat de rechter had geïnformeerd naar 


het motief voor zijn reis en ook niet, 
dat hij geweigerd had er op te ant- 
woorden, Deze koppige zwijgzaamheid 
moest op zijn minst genomen vreemd 
schijnen! Misschien zou hij later een 
verklaring geven? In ieder geval zou 
hij wel goede redenen hebben gehad 
voor zijn reis, en eveneens goede 
redenen om erover te zwijgen: 

En toch wilde hij het ene woord 
niet spreken, dat de hele, afschuwe- 
lijke beschuldiging ineen kon doen 
storten! 

Intussen had de vrijheid, die Dimitri 
genoot, de openbare mening in de stad 
in heftige- beroering gebracht, vooral 
onder de Duitsers. De familie Johansen 
en hun vrienden, de adel en de gegoede 
burgerij beschuldigden de gouverneur 
en kolonel Raguenof ervan, dat ze de 
leraar met te veel clementie behandel 
den, omdat hij een Slaaf was. ledere 
niet-Slaaf zou bij een dergelijke be- 
schuldiging al lang in de kerker van 
het fort opgesloten zijn. Waarom werd 
hij niet als een gewone bandiet be- 
handeld ? Was hij dan beter dan andere 
misdadigers? Er waren niet alleen 
verdenkingen tegen hem gerezen, nee, 
het waren absoluut vaststaande feiten! 
En de justitie liet hem maar vrij rond- 
lopen! Hij ‘kon zo maar ontvluchten! 
Hij werd ook niet voor een jury ge- 
bracht, die hem zonder aarzelen zou 

' 
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veroordelen! In 
ieder geval zou zijn 
vonnis te mild uit- … 
vallen, want voor 
gewone misdaden 
was de doodstraf in 
het Russische rijk 
helaas afgeschaft! 
Hij zou er dus af- 
komen met ver- * 
banning naar de 
mijnen van Siberië, 
die moordenaar, die 
de dood dubbel en 
dwars verdiende! 

Zo werd er ge- 
sproken, vooral in 
de welgestelde 
buurten, waar veel 
Duitsers woonden. 
De familie Johan- 
sen liet de vrije 
teugel aan 
haat tegen Dimitri 
Nicolef, de moor- 
denaar van diear- 
me Poch. Maar in 
het diepst van hun 
hart haatten ze nog 
veel meer de be- 
scheiden léraar, de 
tegenstander van 
de machtige ban- 
kier. 

„Natuurlijk, zei 
Frank Johansen telkens, „toen Nicolef 
vertrok, wist hij nog niet, dat hij 
met Poch zou samenreizen en ook 
niet, dat Poch zoveel geld bij zich 
had. Maar dat kwam hij gauw genoeg « 
te weten. En toen hij na het onge- 
val met de postkoets, voorstelde de 
nacht door te brengen in die herberg, 
is het plan bij hem gerijpt onze bank- 
loper te bestelen. En toen is hij niet voor 
een moord teruggedeinsd om de diefstal 
te kunnen plegen. Als hij dan niet wil 
zeggen, waarom hij uit Riga is ver- 
trokken, laat hij dan tenminste zeggen, 
waarom hij voor dag en dauw de-her- 
berg is ontvlucht en waarom hij de 
terugkomst van de conducteur niet 
heeft afgewacht! Laat hij dan tenslotte 
zeggen, waar hij heen is gegaan en waar 
hij die drie dagen heeft doorgebracht! 
Maar daar zal hij wel voor oppassen! 
Want daarmee zou hij zijn misdaad 
bekennen! Hij is immers alleen maar zo 
hals over kop vertrokken om het 
gestolen geld in veiligheid. te brengen! 
maar dat gezicht verborgen 


houden!” 

Volgens de bankier was Nicolef wel 
gewóngen geweest de diefstalte plegen. 
Hij had daar de volgende theorie over, 
die hij te zijner tijd weleens bekend 
zou maken: 

„De leraar staat er wanhopig voor 
wat zijn financiële positie betreft; hij 
heeft verplichtingen waaraan hij niet 
kan voldoen, Binnen drie weken komt 
de vervaldag van een schuld aan mij 
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„Het zal geen mut hebben mij om uitstel te vragen, want dat zal ik zonder mededogen weigerent* 


van achttienduizend roebel. Hij zal 
zeker niet ìn staat zijn het geld bijeen te 
brengen om die schuld te voldoen! Het 
zal geen nut hebben mij om uitstel te 
vragen, want dat zal ik zonder mede- 
‘dogen weigeren!” 

Datwas Frank Johansen ten voeten 
uit: onmeedogend, ‘haatdragend en 
wraakzuchtig! 

Ondertussen wilde generaal Gorko 
slechts met de grootste voorzichtig- 
heid optreden, omdat deze zaak zo 
nauw met de politiek verbonden was. 
Hij vond, dat-hij geen toestemming 
mocht geven: tot de arrestatie van de 
leraar, ofschoon de publieke opinie die 
eiste, Maar hij verzette zich niet tegen 
een huiszoeking. 

Rechter Kerstorf, majoor Verder en 
brigadier Eck gingen hiertoe over op 
18 April. Dimitri Nicolef liet de politie- 
mannen begaan, maar uit zijn houding 
sprak minachting en hij antwoordde 
slechts uiterst koel op de vragen, die 
hem gesteld werden. Ze doorzochten 
zijn bureau en zijn kasten, ze doorliepen 
zijn papieren, zijn correspondentie en 
zijn boekhouding. Zo konden ze con- 
stateren, dat Johansen niet overdreef, 
als hij beweerde dat Nicolef niets 
bezat. Hij leefde slechts van de 
opbrengst van zijn lessen. Zouhet, ten 
gevolge van de jongste gebeurtenissen, 
hiermee niet afgelopen zijn ? 

De huiszoeking had, wat de diefstal 
betreft, geen enkel resultaat. Hoe zou 
het ook anders kunnen? Naar het 


oordeel van de bankier had Nicolef 
alle tijd gehad om dit geld in veiligheid 
te brengen. Hij had het natuurlijk 
ergens verborgen op de plaats, waar 
hij na zijn misdaad heen was gegaan. — 
En. daarover sprak hij natuurlijk — 
niet! ee 
De heer Kerstorf was het met hem 
eens, dat de dief, wie hij ook was, de 
bankbiljetten pas zou gebruiken, alshij 
het veilig vond: de nummers waren 
immers bekend. Er zou dus wel enige 
tijd overheen gaan, voordat ze weer in 
omloop kwamen. a 
Ondertussen wisten de vrienden van 
Dimitri Nicolef heel goed, hoe er over _ 
hem gedacht werd, niet alleen in Riga, — 
maar ook in de provincies. Want ook — 
daar was iedereen onder de indruk van 
deze zaak. Zij wisten, dat de openbare 
mening over het algemeen tegen hem 
was en dat de Duitse partij probeerde 
druk uit te oefenen op de autoriteiten —_ 
om. gedaan te krijgen, dat hij werd — 
gearresteerd eù veroordeeld. Maar de 
lagere standen, werklieden en dienst … 
personeel, in één woord de inheemse 
bevolking; waren meer geneigd de kant — 
van Nicolef te kiezen en hem te steunen — 
in zijn strijd tegen zijn vijanden. Dat 
deden ze alleen al uit rassenbewustzijn, 
zonder zelfs/absoluut te geloven in zijn 
onschuld. m8 
Maar wat korfden die arme mensen 
uitrichten? De macht waarover de 
gebroeders Johansen en hun partij be- 
schikten, maakte het hun al heel ge-_ 


makkelijk invloed uit te oefenen op de 
massa en hen tot excessen te drijven. 
Ook konden. ze de gouverneur wel 
dwingettoeste geven: weerstand 
bieden vaäri"een door Johansen opge- 
veleens ge- 


De stad was in Speet eg? Langs 
het huis van Nicolef. liepen. voort- 
!_ durend groepen burgers en gepeupel. 
Dat staat altijd, klaar om iemand te 
dienen, die ‘er, voor betaalt! Telkens 
weer schoolden ze samen voor zijn 
huis. En-toch bewaarde Dimitri een 
hooghartige koelbloedigheid, tot ver- 
bazing vanval zijn. vrienden. 
Op verzoek van zijn kinderen,bad 
Aökter Hamine vart.hem gedaan ge- 
kregen} dat hij niet meer uitging. Hij 
zou andérs ‘op Straat beledigd zijn, 


misschien „wel mishandeld! Hij. had * 


schotüderophalend aan het verzoek, van 
zijn vriend gehoor gêgeven ér bracht 
nu langeluren door in zijn werkkamer. 
Hij was zwijgzamier dan ooïten gaf geen 
lessen. meer, niet meer in de stad en 
even min thuis.-Hij had niet graag, dat 
zimovrienden tegen hem spraken en 
maakte geen enkele-toéspèling-óp, de 
beschüldigingen, die tegen hen, waten 
uitgebracht. Er was een merkbare 
verandering in ‘hem gekomen, die 
zijn kinderen en zijn vrienden, ‘niet 
zonder reden, ongerust maakte. Dokter 
Hamine bracht dan ook uitechte, diepe 
vriendschap alle vrije tijd, waarover 
hij-beschikte, bij hem door. Mijnheer 
Delaporte en een paar anderen kwamen 
iedere avond in zijn huis bijeen. Soms 
klonken er vijandige kreten tot hen 
doer, ofschoon de politie, op last van 
kolonel Raguenof, voortdurend in de 
‘buurt surveilleerde. Het waren treurige 
avonden. Dimitri kwam er nooit bij, 
maar tenslotte waren Jan en Ilka 
niet alleen in die lange, ondraaglijke 
avonduren. Laat in de avond vertrok- 
ken dan de vrienden weer, Jan en Ilka 
zeiden elkaar goedenacht met angst 
in het hart en zochten hun kamers 
op- Dan luisterden ze naar de ge- 
luidef, die-ván de straat tot hen door- 
drongen, en hoorden hun vader heen 
en sweer lopen, alsof hij geen rust kon 
vinden! 

Het spreekt vanzelf, dat Jan er nict 
aan dacht naar Dorpat terug te keren! 
Hoe zouden de studenten hem ont- 
vangen ?- Hoe zouden zelfs zijn kame- 
raden,tegenovêr hem staan, die hem 
tot-nu toe zo vriendschappelijk gezind 
waren? Misschien zou die-goeie, beste 
Gospodin. wel. de enige zijn, die het 
voar-hem opnam! Misschien waren de 
anderen al onder de invloe 
vande openbare mening! 
hij zich hebben kunnen beheersen, als 
hij tegenover Karl Johansen--was 
komen te staan? 

„Ah! Die Karl!” herhaalde hij tel- 
kens. weer - tegen dokter Hamine. 
„Vader is onschuldig! De ontdekking 


van de ware schuldige zal dat bewijzen, 
Maar of-dat bewijs komt of niet, ik zal 
Karl Johansen wel weten te dwingen 
mij eerherstel te geven voor. zijn. 
belediging! Waarom:Zou-ik trouwens’ 
nog langer wachten > 

De doktersslaagde erniet zonder 
moeite inde jongetan. tot kalmte te 
brengen. „Wees niet Zo ongeduldig, 
Jan,” raadde ‘hij hem aar, „en” bega 
vooral geen. onvoorzichtigheden! Zodra 
dé tijd daarvoor-komt, zal ik de eerste 
zijnsom tegen je te zeggen: doe je 
plicht” 

Jan konver zich maar niet bij neer- 
leggen‘en zonder de dringende smeek- 
beden “van Ilka-zou het, misschien 
tov een uitbarsting gekonien zijn Maar 
dat-zou de toëstand nog eretgeed 
hebben! 

'sAvonds na’ hef verhoor bij de 
rechter had Dimitri Nicolef gevraagd 
of er geen brief! voor hem was ge- 
komen. Nee, de brievenbesteller had 
alleen maar de krant gebracht, waarin 
de Slavische belangen’. werden ver- 
dedigd. 

De volgende“dag kwam hij uit zijn 
kamer op het uur, dàt de post gewoon 
lijke-kwarn, en hij bleef in dé deur op de 
postbode. wachten. Op dat ogenblik 
was.de straat nog verlaten en liepen er 
alleen maar een paar’agenten voor het 
huis op en neer. 


Langs het huis van Nicolef, liepen voortdurend. groepen 


burgers en gepeupel, 


Ilka had haar vader gehoord en 
Kwam nu bij hem Staan. 

„Waehtru op de- post?” vroeg ze. 

„Ja,” antwoordde. Nicolef. „Me 
dunkt, dat‘ hij vanmorgen laat is.” 

„Wel née, vader, het is nog vroeg. 
Het is nogal koud. U kunt beter naar 
binnen gaan Verwacht u een brief 2’ 

„Ja, kind-“Jij hoeft hier niet‚te 
blijven. Ga maar naar je kamer.” 

Aan zijn verwarde houding te zien, 
scheen de tegenwoordigheid’ van Ilka 
hem enigszins-te’ hinderen. Juist op 
dit ogenblik kwam de postbode. Hij 
had weer geen brief voor hem. Dimitri 
kon zijn teleurstelling nauwelijks ver- 
bergen. 

Die avond én de ochtend daarop was 
Nicolef telkens weer even ongeduldig, 
toen de brievenbesteller zijn huis voor- 
bijliep, Van’ wie zou Dimitri toch een 
brief verwachten en hoe gewichtig 
moest die wel niet zijn? Zou dat mis- 
schien in ‘verband staan met zijn reis, 
die zo treurig was afgelopen ? Hij gaf er 
geen enikele verklàring voor. 

Diezelfde ochtend kwamen dokter 
Hamire'er’mijnheer Delaporte al om 
‘acht ‘uur haastig aangelopen en vroe- 
gen naar Jan en Ilka. Ze kwamen zeg- 
gen, dat op die dag Poch begraven zou 
worden. Ze’ waren bang, dat er een 
betoging tegen Nicolef op touw gezet 
zou worden, en waren van mening, 
dat er misschien 

voorzorgsmaatre- 

gelen —_ genomen 
moesten worden, 
Vande vijandschap 
van de gebroeders 
Johansen was in- 
derdaad alles te 
verwachten. Die 
hadden besloten de 
‘bankloper met alle 
pracht en praal te 
laten begraven. 

Dat zij hun trou- 
we bediende, die al 
dertig jaar aan hun 
zaak was verbon- 
den, dit bewijs van 
sympathie wilden 
geven, was niet 
meer dan, natuur- 
lijk. Maar het was 
ook duidelijk dat 
zij deze gelegenheid 
aangrepen om de 
publieke opinie nog 
eens bijzonder op 
te zwepen. 

De gouverneur 
zou — ongetwijfeld 
verstandiger heb- 
ben gedaan, als hij 
deze betoging, die 
door-de anti-Slavi- 
sche bladen was 
aangekondigd, ver- 
boden had. 

Wordt vervolgd 
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Hiervan moet jedertien 
werkwoorden van zeslet- 
«… ters maken,die in het mid- 
„ “den twee letters L hebben. 
„ De omschrijvingen zijn: 
1 Spelen met een bal 
2 Signaal geven als je 
fietst 

3 Hard en‚hoog: 
schreeuwen 

4 Hard le 

5 Noot bn of schil 
ontdoen 

6 Beven van koude 

7 Voortbewegen van een wiel over 
de grond 


8 Moet je doen alsje wilt weten hoe- 


veel knikkers je hebt. 
9 Iets zwaars opheffen, 
10-Het gevolg van struikelen „ 
11 Omhakken van bomen 

12 Huid-afstropen 

13 Vol maken & 


OPLOSSINGEN B 
VAN DE PUZZLES _’ 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordraadsel 
E D 


Zin & 
pO HON OH 
el 


a tHarr 
eins 
BAER A 


(1 
HOOR Wo onZ 


Bon. Hedin 


Visitekaartje 
SCHAAPHERDER 


Voorzetraadsel d 
Op de eerste zij 
van boven naar be. 
neden lees, je. het 
woord 
HARLEKIJN. 


je zeven woorden, 


ELRAADSEL 
In dit figuur moet 


van acht letters ín- 
vullen, die allemaal 
de letters EI be- 
vatten, maar dan 
‚ telkens op een ans 
dere plaats, zoals 
je ziet. Hieronder staat de betekenis 
van de woorden, die je moet zoeken. 
1 Dat ben je als je altijd alles beter 
denkt te weten 
2 Temand, die reist 
3 Zelfgemaakte kous, die nog Kikst 
klaar is 
4 Werkman 


45 Heidesoort 


2/6 Tegenovergestelde van leugen 
7 Grasveld in een park, waarop je 
spelen mag: 


Dit is een bosje bloe- 
men, maar nogal vreemde 
bloemen, want elke bevat 
een aantal letters, zo maar 
door elkaar, waaruit 
de naam van een bloem, 
moet proberen samen 
stellen, Dus eigenlijk vij 
raadseltjes, _daar es» 
groepje letters een bloem 
voorstelt. En het leuke 
is, dat, als je alle namen 
gevonden hebt, de vijf be- 
ginletters weer een bloe- — 
mennaam vormen, Je 
neemt dan eerst de 
ginletters van de woor 
den, die in de drie bovenste bloemen — 
staan en dan van de woorden in de 
twee onderste bloemen, steeds van 
links naar rechts. 


WELK WOORD 
HOORT ER NIET BĲ? 


Hier zie je vier rijen van vier woorden 
staan, maat in elke rij staat één woor 
dater niet in thuishoort. Alser bijvoor= 
beeld zou-’staan: RIJN, SEINE, : 
MAAS, WAAL, dan hoort het woord 
SEINE er niet bij, omdat deze rivier 3 
alleen. doör Frankrijk stroomt, De_ 
andere rivieren stromen ook door ons RS 
land: Als je goed nadenkt, vind je de 
woorden wel. 
1 GOUD, ZILVER, PLATINA, wk 


2 SCHELVIS, BRASEM, SCHOL, 
KABELJAUW: ei 
3 SINAASAPPEL, MANDARIJN, 


PEER, CITROËN. 
4 HAMER, TROFFEL, NIJPTANG 
ZAAG: 


AS 


nlet 


\ 


ne 


„EN DAAR GAAT AND 
HIJ WEERL É 
B) 


EEN TĲD LATER WERD SJORS WAKKER IN 


Pr 


0, DIEIS AL LANG WEER WEGI HIJ HAD JE 
HELEMAAL HIERHEEN GESLEEPT, DIE GOEIERDI 


Ee 


WAT MOET IK NU DOEN? OE SNEEUWMAN 18 IN 
EEN RAVIJN GESTORT, EN AAN DE OVERKANT 
— in ZIT EEN BLOED- 


6 BN 
4 


DN AN 


OU HIJ WEL ERG DOM GEWEEST ZIJNI 
D ZELF GEEN GELD BĲ ZICH OM ZIJN 


OMDAT IK PEDICURE BEN, JOCHIE, IK VERZORG DE 
ALLE HIMALAYA-BEWONERSI 
k MAAR ZO JAMMER, DAT HIER ZO 
WEINIG MENSEN WONEN … IK HEB DE LAATSTE 
TIJD BIJNA NIETS MEER TE DOEN 


MIGE ZWEEFT BUITEN DE 
RAKET IL Hij WILDE DE LUCHT 
UIT DIT TOESTEL LATEN ONF 
SNAPPEN, MAAR HIJ GPENDE 
PER VERÓISSING WET GROTE 
VRACHTLUIKE MIJ WERD 


VALLE) N 
MISSCHIEN KONNEN 
REDDEN! MIOR LIEP IN 


W/SEUMIS, RIWANS DE 
SCHADE 15 HERSTELD! 
ER WAREN SLECHTS 


PAZMANGS WISTEN OOK NIET WAAR ZE GE- 
BLEVEN WAREN. 


VIRGAN! WAT 
TEKENT 


